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ROIM-RAD. 


Seo é an C640 Leaban PSEALAIDEACTA DO 
cpuinnigesd 1 n-6an~outaig ve Cúise ULsd. 
1 Bpiop-uacTapi na cúise fin acá Feannmas, 
mor aft hinnpead na rséalca po. TA an 
outTAIg nó AN banúncacc TO AH Teopainn- 
teact te Cúise Laigean, .1. te Contae na 
mróe, 7 ba míonnoinn ve’n Mrve 1 n-aLLoo 
i. OA Opuim fin, ip FEroiIp a PAO Supiad i 
ppéalardeact na Mrvde acd inp an Leaban 
ro com mait Le pgéalardeacc Cúise ULad. 
Ru eite, ni meaparo món-Curo ve Muincipi 
Éeannmuise supabd Ulcaig 140, map ir 
AMLAID ADEI_UO Sup mó An bainc acd Aca 
te Contae na Mide. DViod pain amtard nó 
ná bio, ir Cinnte Fo beuil bLór Lao an 
An Scainc, map rónc Ultacaip ip ead an 
Canómóinc ACA beó rór; So món-mótit 1 
mbéaL peanosoine, 1 n-uactap ULAO 17 1 
n-ioccap Laigean. 

Nit anno act fiop-beasan ve na pséat- 
cTAib DO bi Le PASail 1 bFeannmuis. 04 
Laigeao A bpuil ’pa’ Leabap, 04 Scuipproe 
Cum 140 00 bailiugsad anoir, ni 0664 50 
bpéavpaive 10 O'PASAIL. An beinc Ó'n 


viil. Roirh-pav. 


cuineaó riof 140, TAID IAD anaon an PLIse 
na rimnne, beannaóc DE Le n-a n-anman- 
naib, 7 if beas 074 pamail an Fásail inp an 
cin pin 1 Leic eoLuir an Saevits 00 Labainc 
7 rséatca O'innpin inne. 'Siao anmanna 
na beince pin Comár Ó Connasáin 00 Corh- 
ng ’pa’ Cairteán Coin 1 n-aice Caimse 
macaine Roir 7 Comár mashuaoain vo bí 
’na Comnurde 1 SCainseac Lior na n-Áime 
1ngap 00 Colt-a-bile, baile eite 1 BP easin- 
muis. 

'Sé Mac Ui Connasáin v0 innip beasnac 
SAC a bpuil pa’ teaban; ni pic aéc IL. 4 
IV. 6 Comár Mas Rusoaip. 

ma'r mo é so bfuil canamaine mop ap 
ná PSEALTAIB feo, if oppa péin ATA AN CuID 
ir mó en toóc 1 n-a taob pain ve. Ni 
oeannaó filo MOf DE FAC Ean-cop beas 
canamna ’0’A bpuil 1onNTA, ACT an A ASATO 
rin anonn, 00 punnead DiCeALL an San an 
flomayjica Aipie 00 Tabaipic o'á Leicéroib, 7 
SNat-Uetpuugad na tTeangad 0'A Leanamane 
man ip minice no FEADAD é. 

Le pail so paca ré 1 'ocainbe DO Lut 
rostuma Saevditse 1 SCúise ULad 7 1 n-ioc- 
con Larsean acá an teaban To o'á Cup amac, 


Aov LEAS o LEGRTA. 


Oi bean ann aon uain amáin, 7 ní L anoir, 
Jip cuma 54 hacú bí nó nace fab. Di mac 
Aci A jab A0O Deas O Ledpta ain. Cainic 
re irceac son Lá amáin Cuise n-a mAtaipi. 

“Pas fer Ceanc ip DUNNOS,” apy’ eirean ; 
“So paca me 4 Ó 1appard nigne an piog.” 

Dubaipic a mdtaip Leip, “ Ó, a mic mhorp- 
my, 50106 Cup pinin vo Cionn? = Nac muip- 
beacan Cú, má Céío TH a Comain TISe an 
mos? Can fuigead aon Ouine mgsean an 
fios ACT an TE Hainfead Ti Sáine aipci.”’ 

“Oubainc pe san SéillLead 06 fin Fo pacad. 

Oimtig Lod Deas O Ledpta ip tus re 
rean-beiteac bin Leip. Nua a bi re 1 
brosur 00 $eaca An pos, Cuaró re a map- 
caiseact api an tpean-beiteac. Dein sperm 
uÍnbailL ain ip Cup pe an beiceac an aif un 
an Seaca. “O'fíorcnuis rean an seaca Ve 
Bove BI A VIE ain. “Oubainc re so pad re 
AS Dul a Ó'ánnalú nigne an nos. Dí pi 
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Cuor 1 MULLAC an TIFE báinn ir punn rí Sáine 
món. 

“CÁ Tian DO DO MSN baince asam, 4 
fi,” appa dod Deas. 

“TA, Le 'oonaf if Le DOSpainn 0401,” apy’ 
An fii. 

Oimtig 0d Deas 4 Baile. Lá an(c) n-a 
báineac tus pe boc sabain Leip. Cuard re 
A mhapicarseact apian mboc. Ver pe spem 
04 AdAIfc aif. “D'fíorcmuis feap an Seata 
sá pad re a5 Dul. “Oubainc re so pab re 
AS 'DUL a V'1apypard nigne an nios. Dí nigean 
an fos 1 mMullac an tise báidh ir quNN fi 
sóine mop eite. 

“Cá VA Tuan 00 100 nísín. baince asam, 
4 fii.” 

“TS, Le 'oonar ip Le DOspamnn Daor,” 
AIT: ón fú. 

O'imtis Aod Deas a baile. Lá an(c) n-a 
báineac tus re cpdin muice leir. Tuain a 
bí re as An Seaca, Cuard re a mapicarpeacc 
Ap an Cnáin ip bein re sneim 04 Cluaip wipci. 

“Sore cA a Vit ope?” appa feap an 
seaca. 

“TA me Ay OUlL 4 VO 1A4pipiard nigne an nios,” 
appa od Deas. 
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Oi rí Cuar 1 Mulla an cise báinn IP múnn 
rí Saipe món eite. 

“goir, 4 tú, Cá DO Msean baince Azam.” 

“Cá, te 'oonar 7 Le oosfinn 0401,” nf” 
an pis “Can fasann cú anoir i,” aoein an 
hi, “so mbeana cú cionn an fFataig TALL 
ata inp an Goilt Cugam.” 

'D'éims Ao0d Deas af maroin. Can ó faa 
Sup Cap PATAC món 4111. : 

“ Aposaipie T a Cnéamaipie,” appan Fate, 
@ S010é pug 45 ceact 4 Comain m’ site tu? 
Ip món Liom 1onni nspem cú, ’pip Deas Liom 
íonn 1 Nod Speim CH; nil act ppuvos Luait- 
plead ap bánt mo Teangad 1onnac.”’ 

“Slop OE or cionn vo Slop, « boOsIF 
palais,” appa dod Deas. 

“SA hacti ip feapyp Leac, copardesct nó 
cpuad-Compac ?” apy” an patac. 

“Ar feapp Liom copardedact,” appa 0d 
Deas. 

Dein piad an 4 CéiLe inf na rnaomannaib 
cpuarde copardeact 50 noedandad piso 
cneasán ve’n mbosán, bosán ve'n Cneasán ; 
OA DTIOCFAD Duine ó ioCcan án. DOMAIN So 
huaccan An DOMAIN sun 45 AMApic apt An Vip 
peo tiocpad. Cap D'F404 SO OTS od 
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Deas rársa0 06; Cuinre so VTi n-a SLúine 
ip-calath e, [an] 'pana FárSa0 50 oti Dárca 
a biúrci, [an] cheap FárSa40 50 VTi uball 4 
rsónnaise. 
“Poo seánh Slap uaim of 00 Cionn, 4 
Hooags palais.” 
“S Sod Vig Uí Ledpta moimis, ná 
ceana (oéan) tupa fin; beanna me a Breil 
amug Tr saptis A5am ‘oud, ’p ná ceana 


s? 


Tin. 

‘4p liom Féin pin Ó 00 Lé-pa amac,”” ama 
dov Deas, 45 caitesth « inn de, naoi 
n-iomaine, Naor n-eicgúnn, Sán Tuiplead, 
gan cuiplead. Di an cionn as cteact 
Ag, an .colainn apipc. Duait ré vApp-cor 
aft. 

“ Can ó fonáil our,” apy’ An cionn, “OA 
brpruisinn-re an An Colainn anirc, Tupa ná 
piv Éimnne nac rsaicreaó é.” 

“Di prop asam féin pin,” appa Aod Deas: 

Cait re an cionn tpapna 4 Sualainne. 
Dí re as Teact A Baile go TIF An piog. Cap 
rean Ap án mbealac ap, Ceangailte vo 
épann, “Sé an c-ainm 4 Bi ain an Cpocaipe 
CTAépno0ecta. 

“A dod Dís Ui Ledpta mong,” 
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appa n Cnoéaine Cánnoócca, “ psaoil ap 
reo me.” 

“Can fuil bainc 4asSom oud, ip Seabpa 
me Láim Leac, ” appa &oó Deas. 

'O'iméis Aod Deas 50 TIS an piog. Cait 
re an cionn “úis an pig. Oi an pi Lan ácair 
So fab patac mamó. 

La am(c) n-a báineac O’imet1s Aod Deas 
‘un na coillead ip Connaic re FATAC MG AS 
ceact. Tainic an fatad Curse. 

“AX nósaine 'r 4 Cnéamaine, man cú mo 
óeanbnácain 1 noé. Ip mop Liom iíonn 1 
nsneim cú T ip beas Liom íonn 1 n'oá Sneim; 
ní'L act TSubós LuaiCnea0 ap bán mo 
Ceansaó 1onnac.” 

“Slop VE or cionn 00 Stoip, a booars 
Palas; muinbrró mé cú Pein not.” 

Dein ro an 4 céite inf na rnaómannaib 
cpuarde copardeact’? 50 noeanaú NAO 
cneasán ve'n mbosán, bosán 'oe n éneasán, 
cobattL ríonuirse 1 Lán na cLoice sLaire Le 
neanc, ceann 7 DOCAP 4n AN MbBALL PIN: DA 
OTIOCFAD DUINe ó iOCcTAP AN DOMAIN FO 
huaCcan An DOMAIN, Sup ag Amayic ón an 
oip peo tiocpad. Leip pin tus dod Deas 
társa0 06 7 Cuin fe so Ti n-a SLúine ip- 
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calam é, [an] 'oana pársaú 50 tí bárca A 
ómircí, an cnear TfÁrsa40 SO orci uball a 
rsónnaise. 

“TOO Heap Slap usim or 00 Cionn, 4 
bovais Palais.” 

“& Sod Úis Uí Leopta moimmis, ná ceana 
tura pin; beana me 4 bpuil amuis 'T arci$ 
Asam 'Dui'D.” 

“4p liom féin pin ó 'oo Lá-ra amaCc,” anna 
dod Deas, as caiteath 4 Cinn ve, naoi 
n-íomaine, n4014 n-eitpinn, San Tuiplead, 
san cipilead. Di an cionn 45 ceact an an 
colainn apipc. DOuait re vépy-cor ain. 

“Cap b'fonáil ouro,” apy’ an cionn, “04 
óruisinn-re an an Colainn ágúrc, cupa ná 
rip. Éimnne nac rsaicreaó é. 

Tus dod Deas an cionn teir cnarna 4 
Sualainne so pad re ’pan Ait 1 pad’ an 
Cpocaipie TApnoccta. 

“A dod Úis Ui Ledpta, rsaoit ap peo 
me.” 

“Can fuil bainc 4Sam ‘ord, ip Seabpa 
me Láim Leac.” 

O'imtig Leip 50 TIS an fúos 7 cionn an 
gatas teir. Vi an pi Lan Ataip So pub an 
A FAtac mayb. Tus re irceac 'un cise é, 
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7 tus re TAOSA SAC VIO DO iP 0064 SC 
Ise If fuaipi Leabaró 00. 

Ap maroin 061s Aod Deas ip Cuard ’un 
na coillead apipt. Connaic re patac morn 
AS tTeact. i 

“A nósaine Tr a Cnéamaine,” apy’ an 
fFatac, “goroé beinn as Teact Fá mo Cúinne, 
tá mo cacoth Cú 1n'oéiú mo beine 'oeanbfá- 
taps mspbsad? tp món Liom íonn 1 nsneim 
tu, if beas Liom íonn 1 n'oá $Sneim th, T ní'L 
ACT TSuboós Luaitpiesad an bánn mo Ceanseo 
tonna. 

“ SLoón Oé or cionn vo Stoip,” appa dod 
Deas, “bréaoan so muipdbpinn ta féin 1 
noid.” 

Dein prado apt A Céile inp na pnadmannaid 
cpuarde copardeacct 50 n'oeana4ú. T0 
cheasán 0e'n mbosán, bosán 'oe'n éneasán, 
if TOA FiopuUIPse 1 Lán na cLoice Slaire Le 
neanc, ceann if OOCAP Afi AN MBALL PIN; OA 
ociocfrsad OUINe Ó iOcTAP AN DOMAIN So 
Huactapi an DOMAIN sun as ómanc an an 
oir peo tiocpad. Tus Mod Fársa0 06 ir 
Cuim pe 50 0Ti n-a SLúine ip-catam é, [an] 
Oapla F4p5ad 50 OTi Dárca 4 bpircí, [an] 
cesar FAPSAO so VTi uball 4 rsónnaise. 
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“foo seat Slap uaim or vo Cionn, a 
bo'04i$ Palais.” 

“A dod Vis Uí Leopta, ná ceana tupa 
rin; Beas me 4 bpeil amuis ATC1$ asam 
Ouro.” 

“’S uom féin fin 6 00 Lé-pa ama,” 
appa 60 Deas, as caitearh a Cinn ve 
n401 n-iomaine, NAol n-eicgunn, San cip- 
Lead, San Tuptlead. Dí an cionn as teat 
an an CoLainn apipc. Ouait ré bánn-Cor ain. 

“Can D'fonáit ouro;” app’ an cionn; 
“94 bpuisinn-re an an CoLainn afúrc, Tupa 
ná gift Éimnne nac rsaicreaú e.” 

“Oi fíor asam féin pin,” appa Aod Deas, 
as caiteam an cinn Tpapna a Suaclainne. 
'Oimóis leir So pab re as Cpocaipe an 
T4pno0écta. 

“A dod Vis Ui Ledpta. psaoit ap reo 
me.” 

Leis Aod Deas an cionn ríor an an TALath, 
TS40IL re an Cnocaine Tapnoécta. Dein 
an Cnocaine TApnoecta an óoo Deas, bain 
re 4 curo éaogais De ip Cuin fe a Curd 
éaopais féin an AOD Deas. Ceangait re 
dod Deas 'oo'n cCnann. Tus re cionn an 
patais teir So TIS an piog. Di an pi Lán 


9 


staip 50 pab na fatais mayb. Saoit re 
sub é Aod Deas «4 Bi aise. Dí oróce 
rpóine ip ceoil acú eaona PIN ir Marvin. 
Tus An Cnocaine Cánnoccca niísean an 
fioOS leir. ón maroin, nua a D'éis an 
fi, BF A nisean ap prubal. Cuala re sunb 
é an Cnocaine TAépnoectta Tug A n1sean teir. 
Cup pe pip amac a Cuapcugad dova Vis. 
Fuain piso ceangailce “o'n ónann e. 
Ssaoil pao e. Tus prado a Baile so TIE 
An nios e. 

Di an pi Ddcpac buarúeanta Sup TUS Ad 
An bean an publ. 

“Deana me áic na Beata Ou,” apr’ 
eipean Le hdod Deas, “acc pana asam.” 

“Can fanaim,” appa dod, “so paca me 
A Cuancusaó mo mná.” 

Tuain pe néró an Cceanc T an bunnds: 
O'imetis re teir sun Cap abainn ain. Cuard 
re a nige a cor. Connaic re bheac món 
‘pan abainn. 'Oubainc re Leip an bneac, 

“Ipmait asam tt le hagard mo bunndise.” 

“A Mod Orig Ui Leopta mops, ná 
ceana tupa pin, ’p ní'L afon] puad-cip 04 
mbetró TH íonn nac Scuroveaca me leat.” 

Dimes Leip sun Cap cú Beas Seapp Slap 
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ap taoibd pléibe ain. Cuard re as ite sneim. 
“O'tanh pe an an CG Curoiugad Leip. 

Oubaipic an cú, “ Can fiú Ouro mo Lettro- 
re 1 Dpao 4 Beit ap aon 100 Leat.” 

Cait re a part ve’n anán Cuis an Cú. 

“mí 't a[on] cnuaó-cár,” apy’ an CG, “Oa 
mberó cú cordce 1onn Nac Scuroeaca me 
leat.” 

O'1imtig Aod Deas teir. Cap ptso re 
50 pab re aise tig An Cpocaine Tapnoccta. 
Connaic nigean an ios 45 teact e. 

 Céa0 mile rpáitce Duro, 4 A003” aver 
ri, “faoil me nace breicinn a cordce Tu. 
Nivl fior asam soroé Héanap me Leac. 
Nusaip 4 tirocpap an fatac feo a baile 
muinórró pe ta.” 

Dí LA rpóinc ach so fab an cnác moitL 
45 teact. Cuin rí dod Deas 1 broLtac. 

Taine an Cnocaine TApnocctta 1rcea4c, 
rean-beiteac Leip Trapna A Suaclainne. 
Capaing cpio an ceintú ip Cpio an LuaiCiú 
e ip tid na fFlacla FADA Fudd ip VD’ PAS 
Cuar e an aon Sneim amáin. 

“Pra, rná, réarós, motuigim boLao an 
Gineannais Dhéasaóis Opwoars ay ceacc pa 
mo Cape ip FA mo Cataip anoCr. 


II 


“AA pin T a Spsd T 4 mic ip feapp ná 
An T-ATAIf, BI mire 1 mulLac an TIFE báinh; 
bi éanLaiC beasa na hÉimnne as Luise opm.” 

“Ó, b'réaoan poin, b'rFéaroal foin,” app 
eipean. 

Cuaró iad A Luige. 

“Nor; appa mgean an piog, “Oa 
óbruisreá tupa bár, Sor0Ee SEanainn-pe pa 
cin PTPAInpespita fo ?”’ 

“Ó! nó!” apy’ eirean, “can fasaim-pa 
bár a Coroce; Can ionnam Féin acá mh’ Anam.” 


? 


“Ó! ir sá breiL ré?” appa migean an piog. 

“Cá re inp an mbáinreois Slap cá or 
coinne an ocopuip.”” 

'O'imcis leir an maroin. “"O'éims nisean 
An fios if buain rí nÓral ip pampini 7 sac 
aon reonc Od fab “ear if Cuin Pi Tape aj 
An mbdinpeois e. 

AS ceaCc A baile ooin Cpocaipe Cán- 
noctta, bi FIAd MOP THapna A Sudlainne 
leir. Tappaing tpio an ceimd ip tyio an 
Luaitud e ip TID NA FIACLA FADA FUAPA IP 
oO fás Cuar an aon Sneim athdin e. 

“Ppa, phá, réarós, mocuisim bolad an 
Eipeannars Bpéasais Bpaoals 45 tTeact rá 
mo cúinne ip FA mo Cataipi ANOCT.” 
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“A púin T 4 Sad, naC mberó pin ann, 
FAD If bear mire ann?” 

“CA 7 CuitLeaó ann,” aveip pe. 

“O, bi mire 1 muttac an TIge báin, 7 BI 
éanlait beasa na hÉimúnne as Luise opm.” 

“b'féaoan porn, bféaoan pon,” app’ 
eirean. 

Cuaró re amac. 

“ Soroé an pséat 00'n mbáinreois a bert 
Lán porai ip parhypini ?” 

“rán 'ubainc cú,” appa nigsean an pios, 
“sup pin an dic 1 abo anam? Oud maic Liom 
4 beIT MoOIpNE dd an an AIT 1 pAb 'o anam. 

“Oc! Ó!” aoein pe, “OA mbérdead 
flop 450 SÁ Dpuil m'anam, ip copmail So: 
mbeireá moimneac api?” 

“ Deróinn, béróinn,” aoein rí. “ moinneac: 
An.” 

“TA cnann Cíor annpin an Buse na 
fainhSe ip cá connds apcigs “pa Cpann 7 cá 
ws 1 0T6IN Na TONNGIFe 7 apcis “pan wis 
. AcÁ m'anam, 7 Can Pasaim-pa bár a Cordce 
50 oci 50 OtIOcfad Aod Deas O Ledpta 
acá 1 n-Éigunn 'p so nsedpppa ré an cpann 
teir an cu4aiS bmUurce beamnnac cá paoimn 
Leabard, 7 fin f0 Nad OTIS 4 Coróce.” 
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dp maroin Lá A(T) na báineac, nua 4 
o'imtisg an Cpocaipe TaApnoctta, o'móis 
dod Deas ip rpuain pe an cuss. Toipig a 
Sedppad an Cpoinn, Nua a bi an cplann 
1 brosur vO bert Sedppta, Léim connós 
AMAC AP inp an fainnse. 

“A Cú beas Sedpp Slap a Car opm ’pa’ 
TPuad, put ip Sav An connós Dam.” 

Rit an cú ip Sav’ pe an connós 06. Tuite 
AN Wig Af cóin NA connóise. 

“Ó, a bneic rhompms Cap opm, fas an wis 
oan.” 

Rit an bneac ip puaip pe an ug po. Vi 
An Cnocaine TAépinoétta as ceacc, Lán pam- 
Lair. Dein óoo Deas an an us 7 uait 1 
sclánanéaoane. Cuicremanb. Oimeig 
od Deas ir bain re an cionn ve. 

Cruinnis piso 4 fab 4 pardbpeap amuis 
’r ATC1S aise. Tainic 4 baile 50 TIS an 
fos. Di an pi Lin-Lutgapeac fa od 
Deas ir rá n-a nisin 4 teact a baile. Vi 
bainip Lae ip DLUAONA ACH, An LA oeineannac 
56m maic leir an Cead Lá. Sin mo rsé24t- 
T4 1 bpob in DO béa4L-ra 7 ceapaine FADA 
buróe in mo béat-ra. ' 


RIOIRE LADRADA LUIRC. 


Di pi son uain amáin 1 Manainn an ainm 
06 Rroipe Ruad mac Labpada Lupe. Vi 
Apim mop Lároin as SéiLLbeáilLlc 06, 7 Sac 
aon buaúain íonn 1 n-am oe'n buaóain 
cuipti rean 00 na rpeanóiú 7 Ca oríocpaírúe 
TUAPAPSoAIL an BIT PAS AIL uabTa. 

Di bean fosur so maic vo Manainn. Vi 
fLearsac “ear ós mic aici 7 Ca pad aon 
mac aici acc é. Tainic a peat sun Cuin an 
fi flop sip, 7 Cuard a mAtaip Cuis an pis 7 
cait pi i féin Faor n-a Cuimguse 7 oubainc 
ri Leip nac pab aon mac aici acc é 7 so fab 
easLa uipnti SO Scaillpead rí e. “Oubainc 
an mí léice naC scaittpead. Cuard an 
buaCcaitL cuis an pif 7 Cup an ní pan ain 
són 4 ánruise 00 óuine ap bit beo soioé 
connaic re. : 

Cuaró an buacaill a Baile Curse n-a 
MATAIN An AIP 7 Cuard re an OptiMm nac 
n-aitneacad Dune an DIt e 7 bi re ap LiF 
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báir. “Oubainc sac ooccúin Leip NAc OTIO0Cc- 
FAO LeobtA an 040410 A DEANAM 06, 7 
cuard A MAtaip Cuise pedan-Oall 4 Bi inpa’ 
cin Leip, 7 OUBAIPT ré NAC Pad’ pu ap LIT 
Ap ACT fi’ amáin, nún món A Bi an A INTINN, 
7 ACT mun n-innreaéaó fe fin, so nseobad 
re bár. “Oubainc an buacoitL Leip, D4 
nseobad re bap, NAC N-innpeacad pe an pin 
00 aon Duine beó. “Oubainc an pean-Oatl 
Leip 4 OUL "un NA coiLLead 7 4 nún A Le1sine 
Le cplann 7 50 noeanad re com malt. Cuard 
An DUACAILL "un NA COILLEAD 7 téis re a nún 
Leip an Conn. 

Seal ‘na 0410 pin Bi an CLdippeac «a bi 
inpa’ Cairteán (1.1 SCaipledn Manann) te 
cun 1 n-drousgad 7 “oubainc reann DEanTa 
na claippise so Seaitfive cplann up Pagal 
oi. = Cuard pad 'un na corllead 7 Seánn 
pao An cplann Ap LEIS ón buaCailL RY nún 
Leir. 

Tuain a cuineeó an CLáinreac 1 n-6prousao 
1 nuaip ó feinn feap na OCcéa4'0416 an CLAIPI- 
yeac, veipiead pi, “ Cá OA Cluaip Capatll an 
‘Rroipie Lavpads Lupe.’ O'feac sac pean 
ollath ná Téa0ald O4 fab inps’ Cairteán an 
an Claipprs 7 Dempead piso “ pab 04 Cluaip 
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CApAILl an Rroipe Labpads Lupe.” Tarnic 
Aan mí é féin 1 Lata 7 Bain re oe a haca, 
TSAOIL re ior «a OA Clusaip Capaill 7 Cap 
ceangail pe ruar apiam ’na O41 fin 140. 
Cap Cuip pe aon Ouine ‘un báir ni mó. 


AN DEARORATAIR BDOCT 7 AN 
VDEARORATAIR SATOOIM. 


Di beipc VE apbpdtap son vaip amáin, Di 
Fea ach a pab an iomao parovsup aise, 7 
An fear eile, bi re boóc, Ói A Lán TISe a 
PAipci aise, bi OPOC-Hd1§ onéa 7 Ca pab an 
‘owo0ard acti Le nite. 

An rean bOCT, buail re ipTeac THAtNGNA 
Lá 'ucú. “O'íann re Loipoin so tá. Tainic 
an ordce. Dí re as amanc ap na páirtí 
bocca. 

“TA an T-OCAP Ap NA páircí bOeTA,”’ 
voe pe Le reap an tise. 

“Can fuil neanc agam sip,” appa pean 
An c1$e, “TA AN AIMpIp Fann.” 

' Sá hé cA ‘na Comnarve 'pa’ cis 
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mop pin TALL ná Sá Leip ce?” apy’ an pean 
bocT. 

“Sin mo Deapbpdtaipi-pa,” aoein peap an 
cise. 

“ Siúbait Leac,” aoein an feapi bocu, 
“So mbainimío C40W4 ap an rcoC.” 

'O'iméis an beinc Leobtsa. Sab an pean 
boCcc CAOpA MAIT neaman ip TUS re Leir i. 
Tainic pad 4 baile ir BAIN PIAD AN cnoi- 
ceann oi. Opuit pad pota maic feola D0 
na páirc. 

Ap maroin Lá.an n-a báineac, nuaip a 
Oo'éim$ an rsoLós, Conntaip re na Caos 
ip Bi re cionn seánn. Taime pe anatL use 
n-a Deapbpitain 7 Ooubainc fe Leip sun 
SOvVead Caopia anéin usd : 

“Ta pe Com mat asav a teact 04 
cuapcugad.” 

“Racard mire ib,” apy’ an fear bot. 

Dimtig Leobta 0’4 Cuaptugad 7 an rean 
boCcc Leobts. Curp an pea bot Cor ruar 
pac aon muincitte. uain 4 Bi PIAD 45 
OUL AMAE an AN seaca, Cflom an reann LOCT 
7 0 fás re Lops na scor inp an CLában. 

“moir,” aoein pe Leip an ouine spat, 
“ nac peo Lops caopad TA Seata 2?” 

b 
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Ni’t aon $eaca «a 0eaca PIAD AMAC Ap 
nacap fás AN rean bOCT Lons na scor inr 
an ¢lébap. Lean iad 00 Lops na scor 
Annpin so flab an oróce ann. 

“ TA re com matt asainn pitlead 4 baile,” 
AM” an feat voce; “CAILL muro Lops na 
scor. 

Cainic piad A baile. An oróce Céavna, 
o'1mtis PiAd If TUS P40 CAops eile Leobta. 
Dain piad an cpoiceann oi. Fuain piso 
fé1O poca bnéas oí. Api maroin Lá an n-a 
báineac, Tainic an Fear apie Cucd. 

“A Oeapbpdtaip thoipmg,” soe re, 
‘“Soroead caopia eile anéin uaim.” 

O'imtis psd 9 Á Cusptugad 7 an rean 
boct Lteobta. Nil son seaca a pacad 
pian Amse ain nac brpuiseaó an feap OCT 
Lops na Scop inp an CLában. duain a Tamic 
An cnáCnóna spire: 

“TA re com mart asainn piltead a Balle,” 
apr’ an pear boc. 

Nuaip 4 tainic piso 4 baile ’p 4 focnais 
S4C€ son pw’, Stuy piso botós neaman 
teobtsa. Dain pad an cporceann oí. Fuain 
PAD férO pota bhéas Di, “DO'ié na páiprcí a 
pait o'n feoil. “Oubaine an pourne uspal 


I9 


Le n-a máCcain NAC pAb 'fíor aise Soro0é ba 
TSéAL 00 50 pab isd AS TDÓnC: pr 45 
pléipiup 'r ay rómar anoir. 

“ Snpacard mire ouro,” apy’ an madcap ; 
“Pas nérd cofpa mop. Racard mire irceac 
pa’ COPA,” aoein pi; “cup tón peacc- 
maine 1onn.”’ 

Cuin pe a mácain ipTeac pa’ COPPA. Tus 
re Leip an cops ip 0 FÁs pe 1 OTIS 4 VEAP- 
bnácan e. Oubasipic pe Leip an cótnha Coin- 
nedil, nac pab fapipamnneac aise 00 pa’ 
mbaite. 

Taine an rear bOCT 1PTede : 

“S4 bruspap an coffa reo ná soroé 
c ann??? 

“Can feit fíor. asam,” aoein rear an 
ciSe; “ Can amainc me ain.” 

“Óc! O!” soem an rear bocc; “ béró 
‘flor asam-rpa soroé c’Ann.” 

O forsail pe clap an Coffs 7 fuair re 
An CAillLes€ 4rc1$ Ann. 

“Ó, a Caillesé banc, bi ONL asao 
TSéALa Beit A Baile Leac.” 

Fusip pe sperm feotsa 7 cuinre ríor 1 n-a 
DEAL e, if TACT fe i. 

1 scionn na rpeactmame tus san fedr 
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PArobipi an C6fpla A Baile. uain 4 o'for- 
Sail re an coppa, fuaip pe 4 MATAip manb 
APuis ra CofA. Fuain pe néró compap 7 
0 10Lc re 4 MATAIP. 

An oróce Céaona 0'10LC4D i, DIMES an 
reap boCc ip tos re apirci. Tus re teir 
Ab 4 Opuim i 7 DFAS pe Ad An Cpuare 
monad i ip OA Bata púice. Cuard ouine 
IPTeae 'uis An PHOLOIF 7 Oubarpic pe Leip so 
pad a MAtaip as an Cpuaré monad. Tainic 
re anuar 50 TIF A óeanónáCcana. 

“Pop! pop!” saveip re Le n-a Deapbpd- 
tap, “TA mo MAtaip AS an Cpuare mhóna.” 

“ Anpacard mire Sao Seanad cú Leite,” 
apy’ an fea boCc; “Cap Cait cú Leic a 
ráice téite. Cup máta maic Oip Pao n-a 
cionn ip MALA óinS10 FAOI n-a cora.” 

Cuard pe a baile ip Cup pe máLa Gift Faoi 
n-a cionn ip MALA AIf's10 F401 n-a Copa ‘Pa’ 
compard. Cuard pao ip D'10le PAD i. 
O'1imtis an fea vOCT ir 0 orSsáil re an 
compard ip tus re an mala aipigro 7 an 
mALa Gif Leip 4 baile, 'r an Trean-bean, 
tus pe leip ap 4 Opuim i. “D'fás re “na 
rearam as an oopup i 7 Od BATA rpúice. 

huain 4 Cuard an TSéal ipcead muis an 
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rsoLtóis annypin So fab a mácain ós an 
oopup, fit re anuar an AIT 1 ab a óeanónó- 
ain T an feast DOCT : 

“Came mo mataipe an ap aytip 1” 

“ Ó, má tainic, Appacard mire anoir 5o1r0é 
Seanad cú Léice. Cabait an cnear Curo 
‘00 00 CurD TATObnear ‘00'N brea bOCT ro, 
'r Ca Cuipeann 00 MATaipi THObLOIO níor 
mo ope.” 

Rinn anfpsotos pin. Tuy re an cnear 
Curo 074 Curo pardbpesar OA DEapopacaipi 
‘oo'n breapbocc. Tus. Cuard re ip 0'10Lc 
re 4 métaip. Ca otainic fi an áir níor mo. 
Sin é mo fséat-pa. 


ón fedaR & CUR CLUAIN dR AN 
mbás. 


Di pean íonn aon uaip omáin 7 1p cuma 
54 hacu bi nó nae jab. Di beinc mac aise. 
uain 4 Bi re as FASAIL báir; Pocpuig re: 
o fás re a noinn féin aise sac rear Acu. 
Caplard feap acu A Deic pardbip, 1 an 
reap eite 'póchaC boóc 7 Ki-mupuUgin Mop 
Ctoinne aise. Oi mac 65 aise n-a mna4ot 7 
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Cu410 pe 4 Cuapicugad Cáifroear Cníorca4 oó. 
fuain 4 Guard piora oen mboócar, Cap Ffean 
in-pa’ nÓ0 óin. “D'fíorci$s re ve sá nab 
Té as oul. Oubsipt re so pab re as ut 4 
Cuspicugad cáifoear Cyiopta Le nagard a 
Cupita fAoi n-4 MAC. 

“ Tabaip mire Leac,” apy’ an pear. 

“S4 hé tupa?” 

“mire Ri an Oomnais,. 

Ca Otusaim-pa tupa uom.” 

Siúbait re Leip an pod sun éar pear eile 
Ail, 1 0 flortpuis re Ve sá flab pe as out, 
7 vubsipc re teir So pab re as dul a 
CuancusaÓ cáifoear'” Cmórca le hasaró a 
Cupita T401 n-a mac. 

“ Cabain mire tearc.” 

“54 he tupa?”’ 

“Mire Mac Dé.” 

“Ca otusgaim-pa tupa liom,” app’ an 
reap: “cA cura as pasate mónáin ve’n 
TPAOSAL aise curv acu, 7 an Curo eite ap 
Sann-curo.” 

Siubail pe Leip an nóo Sun Cap pear eite 
ain 1 o'fíorcmis pe ve sá nab re as oul. 
'Oubaim re Fo fab pe as oul a Cuapcugad 
caiproesy’ Criorta 0’ Cup faor n-a mac. 
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“ Cabain mire Lest.” 

“ Sá hé tupa?” app’ an feast. 

“Mire an bár.” . 

“ Cura an rean 4 beanar me liom. If cú 
ip cmopoa af dit. Deapann cú teat 140 
ar an éapan ó'n pig 50 OTI An bacaC. Ca 
Slacann cú ouaip 6 aon Dune.” 

Curd re Leip an pdipoe, Le n-a mac, 7 Aft 4 
pitlead, oubainc re Leir so bruispead re, 
0615 beatad apt. Oubainc fe teir so 
mbéróea4ó Fe “na DOCTUIP, 7 'ouine an DIT 4 
breicead re eirean aise n-a Cionn san 
Slacaint Le n-a Léisear acc 4 Cabainc ruar 
Le bár, 7 ouine an DIT A breiceaó re aise n-a 
Cor4ib é, é Slacad Le n-a Ltéisear, 7 50 
óruiseaó re bireac. 

Oi re as Léisear Sa4c ouine ar an éaoan 
an Slac re le n-a léisear. Ca na4b 'ooccuin 
Aft DIT 1n-pan Áic AD’ feanh ’NA e, SO OTAMIC 
re cuise pig « Bi Le DAP 7 CUIpead flor aif 
te n-a Lé1gear. 

Nuaip 4 Cuaró pe Curse, ruair re an bár 
aise n-a Cionn. “D'ófrotuis re ceatpap Cuts 
An Leabaró, 7 An fi A TIONNTOD, 7 & Cionn 4 
cup Cuis an ÁIC 1 pad a Copa.- Léisear re 
An fi Annpin, 7 nuain 4 bi re an A pillead 
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A baile, éar an bár Leip 7 oubainc re teir 
FASAIL nóró so 'ocíocraÓ re Leip 1 n-áir an 
fios. “Oubainc re Leip céamma eite Cabainc 
06 SO pocpacsad re eaopa n-a bean 7 A 
Clann fol mup n-éaspad re. Tus re 
céamma eile 06. Nuasip a Bi an Téapma 
rin usp, tance an bár Curse apirc. 
'Oubaine re Leip rásail pérd So OTIOcPad 
re teir. “Oubainc re teir am a tabaipc 
06 FA n-a boíroneaca 140. Oubaipic an bár 
Leip 50 mbespfad 7 oubainc fe Leif an 
mbár nac n'oéanraó re an paroipi So opac. 
Seat “na O610 pin, bi re as ceact 1 n-éir 
‘A belt aise Ouine uapal 0’4 Léisear, 7 1n- 
rna pdéipiceannaib slaps Cap saorún beas ain 
7 é buailte bnúisce prpoctai Laén-ctpeadsc. 
Cos an 'ooccuin ruar é 7 Stan re 7 mg re 
An Fuil ve 7 o'fíorcnuis re ve soroé pus 
Annpin e. “Oubainc re leir sup Duait a 
Sóro 7 A mácain an Prubal e, nuain nac 
‘OTIOCFAD Leip A baíoneaca náo, 7 Sun 
buail an canó MOP Pin Tall e 7 sun pear re 
wilisg ap. Cuard an voctuip 4 fosLaime 
A paropiescs 06, 7 ''éims an bár 7 oubainc 
re so pa’ re an c-am 06 éinse 7 4 teacc 
Leip anoir nusip soubsipic re a paropedaca. 


ón DACAC MOR. 


MA Bi an usp fin, ni’L anoir. OA 
mbé10ead Féin, ba Con Lat an peancarde 
mé 'r Cap O’feapy ‘na an c-uinrsé4Laróe. 
Mata buróe na peact rean-Leaban a 0 10m- 
pracainn an Cip-fraclaib mo “ónoma, Le 
cnuime, Le cmíne, Le pean-dppardeact. Cé 
50 breil me ’5 oUt as Apparse an rséil 
reo oOuro-re anoct, CA móíoe so breil 
‘flor asam. MA’p Dona TA fíor ósom-TA 
ANOCT, 50 fab ré nior meara s5a0-pa “ran 
oróce 1 mbáineac, 50 mbéíú cú AS TeAcT 
'0D'á FOSLaim Cusam-pa 'ran oróCe anodipiteapi. 

Di fi aon uait amáin ip Bi mac aise. 
Cuard mac an fios AMa€ apt an THAIS LA. 
Tainic bu4C4ilL CAOL fUAd Cuise. 

“An n-impeoca cú cluice caéyvoarde, a 
mic an piog?” apy’ an buacaill Caol pusd. 
“Ca mipoe liom,” appa mac an fúos. 

Cuip mac an piog an clince «sip. 

“ Cabain 00 Bpeit, 4 mic an piog,” apy’ 
AN DUACAILL CAOL fludd. 

“Cum rá Seapaid Cú mé na bluisdna, 
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buinne Seat caipledin 4 bet TOStai innreo 
ón maroin 1 mbáiac.” 

Ap maroin Lá an n-a báineac bí an cáir 
Leán costai. Tainic an buacaill C4oL puad 
curse apir. 

“An n-impeoea cú clude cdyvoarde, « 
mic an piog 2” 

“ Ca mipve liom,” appa mac an nos. 

Cuip mac an níos an clinée arp. 

“Tabai 00 bneié, 4 mhic an níos.” 

“Cuimm fa Seapaid T pá oíomóa4 na 
buaóna TH, AN éaoin-bean if oeire TA 
ff ón ooman 4 bet ínnreo faor Cionn 
Lae ‘p buaúna ná af Maron 1 mbánac, ir 
AMLAID Ip reánn.” 

An maroin Lá an n-a BApac tainic an 
buAcaILl pUAd T an bean if eire Bi an an 
oman Leip. Tus 00 mac an piog ap Sperm 
Laime i. 

“An n-impeoca cú Cluice cdyvoarde eite, 
A mic an níos ?” apy” eirean. 

“Ca mipoe liom,” appa mac an níos. 

Cup an buacaill Caol puad an clurée 
Alp. 

“Tabaip DO Breit,” appa mac an níos. 

“Cuimm fa Seapaib 7 rá Diomba ná 
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buaona Tt, an CLardeamh rotuir T aise an 
mBacaé Mop, pis na Sonéa, 1 prop Mianac 
An Andslais Beit innreo as40 faor cionn 
Lae 1p DUAONA NA an maroin 1 MbAIPEAC, IP 
AmMLAIO Ip réann.” 

Cuard mac An piog ipteac “un 4 tige péin 
ip Puro re an Cataoipi 7 Leis re opnad MoO 
of. 

“Sin opnad mic fúos rá $earaib. apy’ 
An bean Leif. 

Ap maroin Lá an n-a báineac o éiús mac 
AN nios ip Cuin ré A Culait Cata ain, ip é 
rsmíobca an CUL A CLaróim Sup’d é péin Aypvo- 
Sáirsíróeac on oomain. 

“maire, fan anoir so Lá Pei’ Diúsoe ;” 
apy an bean Leip, “béró an Lá Ad éire FADA 
'T ir punur DUID an T-4pOapi A VEANAt.”’ 

Nuaip a Caimc Lá Feit’ Dúusóoe, éis 
MAC AN mo$s. 

“maire, fan anoir So otIocfard Lá 
Deatcaine,” am ipe- 

Nuaip a tamnic Lá Deatcaine, 0’ 41s mac 

“an ios apt maroin. 

“TA ré com maic asa anoip fanac SO 
votiocpard Lá Lusnara,” apy’ an bean Leip. 

má vUD tho éainic Lá Lusnapa, D'éis 
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mac An os ip fusipi pe pérd Le n-a apoap 
50 pad ré aise opuac na painnse. Can 
faca re Ltuige(lons) ná báoa. “Rinn re 
uuise(tons) ve’ haca, cpann reoil ve n-A 
BATA, LPATACA VDE n-a Léinró, If TéATPAca 
oe n-a Sáincnéit. Téro pe amaé ’pan 
Farpyise polcapnaig palcapinais, As Eipoeact 
Le muca nónca, P5aipiteac na bpaoileannan, 
Labapinac na n-earsann, suf'b é an bpaodn 
Ao' faroe ior bi as ceanam(oéanam) 
Trpóinc 7 cedil an AN mbalL fin, So padb 
neoin if oeineaú an Lae as ceact, Luca 
AS OUL 1 DpOLLaib, Ganlait as oul1 Scpann- 
Alb, an Seappdin bán as oul ap ppat na 
copoise if an Copós as imteact uad. 
Tus re téim Avo acpainneac 1 multac 
Opinm-taipoe na Luige(Luinse). Connaic 
re caipledn 4 pad bun cleite ipteac, bun 
cleite amac, if bun cLeice eile as coins- 
beáil a Láin 7 A ónoma puap. Rinn ré ap 
an éairLeán 7  1anh Té LOipoIn So Lá. 
“Céso Fpáitce Duro, a mic an fos; ” 
appa Fea an cige, “TA cú a5 Dul “úis an" 
mDacacé mó 1 mbáineac, 7 Ca “OTérD cú 
Ar 00 Coir; besapard me esc OUD T af 
An tabla bainfead ube ap an sSaoit 
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thánca J nac mbainpead an Saot MApea 
qube ap.” i 

'O'méis ré Ld an n-a báineac SO TIF 
an Úacais thóin. Duait ré buitte ap an 
ConMhAIiS Commnaic 'r Can FAS re Samhan 1 
MAT, ná uan 1 SC401L4, ná Peapiplac 1 SCAD ALL 
nán Téio re Le fora A buitte. ómac 
teir an Dacac Mop. Nuap 4 béróeaú 
an Dacac Mop ra. SLeann, BErHead mac 
An fúoS ap an ónoc. -Cíomáin mac an 
tíos An béiceac FO pub ré as An TIS, 
’p an Dacac mór 'na DEID. Léim mac 
An nios oe'n mbEITEAE iÍrceac an AN fuinn- 
e015. 

“Compaige Ouro, 4 tic an nos,” appa 
rean An cise. 

Cannains an Dacac tón an buitte, ir 
finn ré 04 Leic “oen mbeiceac. 

“Deamao me béiceac eile Ou 1 
mbánac,'” ama FEAT an ci1se. 

La an n-a báineac omcis mac an níos 
50 cig An Dacais thóin. Duait ré buitte 
An DGI§ 4 funn ré an Ceao Lá. AmMAE Leip 
an Dacac thóg na oéró. Nuasip 4 béróeao 
an Dacac Mop ra Sleann, béróeao mac 
An nios an an Cnoc. fluain a 61 re as an 
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cis, Léim re ve’n mbéitead ipteac an an 
fuinneois. 

“ Compaige Ouro, 4 thic an piog,” appa 
reap an tise. 

Cagpaing an Dacaé Mop an buitte 7 mnn 
re 04 Leit ve'n mbé1teac. 

“Anoir,” appa peas an tige, “ béir béic- 
eac eile 1 MbAPAE 4540.” 

Lá an n-a báineac D'imtig mac an níos 
50 pad ré aise cig an Dacai thoin. Duait 
re buille an oóis Céaona. Amaé Leip an 
mDacac Mop “na 46rd. Nuaip 4 bi an 
Dacac Mop ’pa’ Sleann, bi mac an piog 
ay an Cnoc, 50 oti So pab re as an cis. 
Léim ré ipcead an an fuinneois. 

“Compuaige Ouro, a mic an piog,” appa 
feap an tTige. 

Cannains an Dacac Mop an buitte 7 nn 
re 04 Lett 'oein mbéiteac. 

“ Anoir,” appa reap an cige, “ pacard cú 
1mbáineaCc 'p Ca bionn béiceac teac. Di an 
Daca Mop sóim buardeapta, ní'L aon coip- 
pein [o’]an pubsil pe nac veacard re so 
OTi n-a SlLuimib ip-calath. Seobard cú tons 
a Cop irceac So colba teapta. Seobaro 
cú An clarveam foluip an céarcon na 
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Leapta. Tappains amac an clardeam ar 
an TSAb4nc, 7 Leip an croittre Léimrró an 
Dacac Mop na fearadh. Tappaing vo 
élardesam 17 Abs Leip, mun mbeapa ré 
ruap, 50 mbainfi1d TH an cionn ve. Ap 00 
bár ná ceana e: FIN mo DespbpAtaip-pas, 
oncat 00 mná.” 

O'imetig mac an piog ap maroimn. Lean 
re Lops na Scor 50 colba Lleapta.  Fuain 
re an clardeam roLuir cpoicte ap Téaptap 
natleapta. Tappains reamacapan Tsabanc 
e. Léim an Dacaé món 'na fearam ar an 
Leabaro. Cannains mac AN PIOS an cLaróeam 
ir Dubainc re Leip, “Cabain ruar,” ná so 
mbainreaeúó re an cionn ve. 

“ná ceana tupa pin;” app’ an Dacac 
mór, ' Céao failte Duro, 4 mic an fos. 
Ir mire oncaL 00 mná. Suró rior innreo 
50 n-dppaca me Ouro sóm voOCT if ruin 
mire mo bean: ”’ 

“Oi mire LA amáin innreo,” sveip re, 
“ip cuard me amac. Connaic me fear 
fisdain, Di re as ite bíotaiL Cait me 
‘oiom mo époiceann,” apy’ an Dacac Mop; 
“uain 4 Diopad an feap fFiadain Sap, 
'oiorainn-re 04 Sar. Vi me as ceannad 
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Leip api 5ac aon Coippedn. Fuain me sneim 
Ajj, TUS me A Baile e, mh me ip Slan mé 
6, ir Cup me culait mart Eaoars ap. Cap 
b’fa0a FO mb’ feánn Le mo mnao! an Feap 
piaúain na mire. Duait pi le plaicin vopaca 
OPA01VeEAcTA me 17 fúnn Pi Seapipdn bán viom. 
Ni'L aon SHnaiteac bvervesod Le ceanam 
(oéanam) £a’n TIS NAC Scat finn 4 Deana. 
Anoip, bí C1ALLAN ouine ionnam 1 Scomnarve. 
Cocaireacainn mé féin an na Seatarve 7 
0 fuispíinn mo Curo píonnarú opcta. Cuaro 
rean annnmn ipteac Cuise mo mnao3i 7 
'oubainc ré So pad’ me raLac 7 Sac aon puro 
rán cis palace asam. Cainic mo bean amac 
1 buail rí Le rLaicin Dopaca Onha4010eaCcca 
mé 7 mnn rí Tap’ mop oiom. “Nor, bi 
call an ouine 1onnam 1 Scomnarde. Ca 
Leispinn callin 4 bLeasan nae Leanpainn 'r 
nac puaispinn ap an báinc, 7 Ca Leippead 
An e4SLa 00 na Cailiní DUL A bLeasan Le 
heasla plomham. Cuard preas irceac Curse 
MO mna4o1 7 OUbAIPT re So flab Me as Teanam 
(oGanath) 4 Láin DOLarde, Taimic mo bean 
amacé annrin 7 buail pi mé Le plaicin 
OOPACA OPAOIOeACTA 7 nn pi mac cine 
viom. Dí ciall an DINE ionnam 1 Scom- 
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narde. Cuard me irceac ’un na coilLeaó 
ip Leis me cfú uaille spam. TL aon mac 
Tipe pa’ COILL nán Cpuinmsy Capit opm. Map 
pad c1iall An 'ouine 1 5comnaivde 1onnam, Tus 
mé liom 140. Tos muro 45 mapibsad na 
Scaopisc. Cuala pad annpin 50 flab Sac son 
CAO INA’ cin 074 MApbAd. Taine peits 
Mop Sada nan noéró. Map pa c1atl an 
'ouine ionnam, Connaic me an fii 45 TEACT AS 
mapcargesacc. Oi ciall an ouine ionnam: 
cait me me féin an mo Sltinib poim an pigs. 
“Deimm pdrroun ‘our, a Coiledin uspait,’ 
apy’ an tú. Tus an fú 4 Baile me. Cánta 
50 fab pdipoe 65 íonn 1 OTI§ an nios. Hac 
Aon pdipoe 0’A flab noime fin, Tiocfad Lám 
mop ipctesc 7 beanaó fe an páiroe Leip ar 
an CUuabán. D'é pin Mian an ÓónósLais. 
App an tú, “fuisprd me an coileán uspat 
45 CUIRDAC An báiroe snocc.’ 0’ fás re 
me féin aise cumosae an báiroe. Can 
bfaoa4 bí me ann so OTAINIC Lám mop. 
Tuain me féin Speim an ón Láim. Oi me 
AS fasail ait-Speim usp 1 sScomnaróe. 
Sean me on Lám cuar Ad An Sudcainn. 
Tus me an Lám Liom 7 Lets me age c4ob 


an Cuabd4in i. Cuip an pi annpin beir fear 
Cc 
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Afi Lops n4 FOLA. Lean piso Lons na fola 
50 veacaid P1A0 iptesc ionn 1 0TI§ bi rs’ 
COILL. Tuain piso An fFatac mop mamó. 
Oi cmún páircí annpin ‘ve Curo An fíos. 
Cus piso 4 Baile an Tuan páircí 50 Tig an 
fos. [ón] sarun ’s mhó acu, berdead re 
45 manÍncotSseacc opm féin Hac aon Lá. 
Connaic me flaitin oopiaca OfpAordedacTa 
1 Láim an $aruin. Cuin me mo foc THA; 
fuaoin me sneim coire Api. Duait re me teir 
an -TPLAITIN DOPACA OPMOIVEACTA; O'éim$ 
me ruar map BF me fuaim. Tainic me 4 
baile, beip me an an Breap Fladain, Cale 
me amac df an 'oonur e. Sin an 0615 4 
fuaip mire Le mo mnaoi. Seo Ouro An 
clardearh roLuir ip 546 4 baile, ip so pab 
An T-AO Ott FEIN 7 án 00 ThNA01.” 

Sin mo rséat-ra 1 Oot in 00 béal-ra 7 
ceapáine fava buróe in mo HEAL-fA. 
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FATAC MOR AN REIOLE AM. 


Di pi aon uain amáin. Di mgean aise. 
Porad i. Tainic aon Lá amáin ’p Ca pad 4 
reap pa’ mbaile. Tainic Fatac Mop an 
Reibteáin T tug re ter i. 

Dusdain o'n LA pin 'o'éim$ 4 feast: 

“Ouadain ’p an Lá invit 'ré 'omóis mo 
bean, 'T pacs1d me 04 CuApTUgsd 1n'oiú.” 

'O'móéis Leir Sup Cap pdipic mop Caopiac 
sip. Cap an duAcaill bó arf. 

“SA Lteir na caougs peo?” apy’ eipean. 

“Le fataé Mon an Reibledin ioécap 
uacctap Éineann, bÍheacós bpéas, nigean 
fiog 1 n-Enunn, “fut neimne vo méin 1 
pilead Sac 'oeoin Le n-a MALAID SLEISI1, 45 
csaoinead A fi, 45 Caomnesd A Lup, 45 
caoinesd A cfuúin oeanónácan, Sup meapa 
Léite S1olla beas na cú Sceatputha no’n 
(='nd an) ceatpap pean 0’ P45 Tí 1 n-Éimnn 
tat.” i 

'O'iméis Leip sun Cap rean oth na Tearam 
1onn 1 nS5eaca. 
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“Leis Canc me,” am 7 eirean. 

“Ca teisim Capit cú,” anna rean an Seaca, 
“So noiolgard cú curtom.” 

Cuin pe tám 1 n-a poca ip fin re an 
c-óinse4o 00. 

Can tao pe 50 fab pe sige Tis Patars 
thóin an Reibtedin. Connaic an bean as 
ceaóc e. 

“mo tpuarge!” soein rí, “nán fan cú 
ra’ mbailte. Nuaip 4 Cíocrar an fear reo 
A baile AnoéT, muinóríó re cú.” 

Dí tá rpóine acú 50 OTaINICc an ordée. 

“TA re sóm mait 4540 a Dul 1 Brolac 
Anoir,” soeip pi, “pol a bpeicríú an fear 
reo ta.” 

Cuin pi rian F401 Leabard e. 

Can b’fx0a 50 'ocainic Fataé Mon an 
Reibledin, fad mop Tpapna a SuaLainne 
teir. CTappains re tio an ceinrd e, tio 
An Luaityud, ’p 0’ P45 Cuar 1 n-a BEal e. 

“Pra, pnd, réarós! ”? a'oein re, “moturgim 
voLad an Éineannais DÍnéasais Dha 0415 as 
ceaóCc rá mo Cúige ip rá mo Cataifp Anoct.” 

“A núin 'r a Sad!” any’ an bean, “Nac 
mbé10 fin Ann, FAD if bear mire Ann?” 

“T&A 7 tuillead íonn,” appa ’n Patac Mop. 
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“Oi mire 1 mullaé an cige báifú, Pp bi 
éanlait beasa na hÉimnne ag oul cap. 
Oi piwo a5 Use opm. Sin an vbotsad 
motuigeann cú.” 

“TA 7 tuillead ann,” aveip re. 

0’ éiug re ip Cuaipcis re rior ip rua So 
Opuaipipe an rear F401 n Leabaro. Cannains 
re ann e. Tus re amac e. Tuain re 
TLAIcIn DOPAca ‘OfMOIeEACTA If finn re 
cépita cCLotice ve. 

Duadain o'n Lá pin 0 éis 4 DeApbpstaip: 

“OSA Bluadain ’p an Lá in'otú D'IMt1s 4 
Leitro reo, ip DUADAIN T An Lá in'otú 'o iméis 
A Pedi OA cuapcugad, T imeacard me 
péin invita 074 Scuspicugad.” 

O'imtig Leip. Cap peso re 50 7140 re aise 
vig Fataig Thóin an Reibtedin. Connaic 
dn bean 45 ceaóc e. 

“mo ctpuage!” soe pi, “nán fan cú 
‘ya mbailte. Nuaip a tiocpar an feap TO A 
Baile, muinbrró re cú.” 

Oi tá ppdipc if ceoil acú 50 OTAINIC an 
oroce. 

“TA re 56th mait 4540 4 Dul 1 broLac 
anoip;” avert pi, “ip somo SO 'DUIOCFAIÚ 
An fea To 4 baile.” 
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Can Df404 50 OTAinic Fatac fón an 
Reibteáin ipceac, rean-béiceacC bán Ap 
APTP4Ac A $uaitneac. Tappaing tpio an 
ceimd ip tio sn Luaitpd e, ip v0 Fás 
tur e. 

“rnd, rd, peapos!” aveip pe, “moturgim 
boLa4ó an Éineannais Opeasgais Da D4i$ 45 
ceaCc FA mo cCúineE 7 Fá MO Cataip\ anoór.” 

“CA núin ir aspao!” app’ ire, “Nace mbé1d 
rin ann, FAD 1T TA mire ann?” 

“C4 1 Cuillead ann.” 

“Oi mire 1 muttac an cige báinn, T BI 
Ganlait beasa na hEiunne as tuise opm. 
Sin an boLad mhoturgeann cú.” 

“TA 7 tuillead ann.” 

Cuancuis re rior ip ruor So beuaip re an 
reap. Cus re amac e. Fuain re rLaicin 
DOPAC OPAOIVEACTA IP funn re cánCa cLoiée 
0e. 

Dusdain o n Lá pin 0’ éis an Veapbpacaip 
eile 0A curo: 

“Thi buaóna “Tr an Lá inoiú D'IMetIs 4 
teicío reo. Od BUAdain ’p an LA inoiú 
Oimetis 4 rean 0'A cuaptugad. Duadain 
*p An LA in'otú O'iMeIs mo Vespbpdtaip, ir 
wmeacard mé féin in'oiú.” 
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O'imetig teir, T Capt TC40 fe sO pad re 
aige tig an Fatarg Mop. 

“Ó! mo tpuaige!” aoein pi, “nán fan cú 
ra’ mbailte. Nua a tiocpar an fea reo 
4 baile, muimóríó re TH. TA m fearpa na 
Linge amuis annpin,’p 00 Dedpbpatarepa.” 

Oi Lá rpóirnc ip Ceoil acú 50 “OTAINIC an 
oróce. 

“TA re Som maic 4540 & ÓUL 1 bpoLac 
Anoir,” soeip Tí; “ip Soipo SO mbéró an 
reann To 45 tTeact.” 

Cup pit bpolace. Can Ó F40a4 50 OTaInic 
an Fatsac MOp :irceac, fpisd món Tpapna 
A Sualainne tei. Cannains re trio an 
ceinró ip Tio An Luaitpud e, if 0 P45 cuar 
1n-d BEAL e. 

“Prd, pd, réarós ! ” apy’ eirean, “ mo- 
tugim dbolsad an Eipeannarsy bpéasais 
Bpavaig 45 teact fA mo Cúine ip fA mo 
Cacain ANOCT.” 

“& múin ’p a Spso!” app’ ire, “Nac 
mbé10 fin ann, Fad if bear mire ann.” 

“TA 7 tuillesd ann.” 

“Oi mire 1 mutta an cige báine Di 
Eanlait beasa na hÉimúnne as tuise omm. 
Sin an boLaoó mhotuigeann cú.” 
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“TA 7 tuillead ann.” 

Cuaincis re rior ip ruar 50 bruaip re an 
reap. Tus re amac e. Tuain re plaicin 
DOJUCA OFA01VEACTA IF finn fe CAftA CLoIce 
'oe, 

Dusdain on Lá fin 0's an Deapbpd- 
Cath eile “oí: 

“Ceitpe buiaóna ’p an Lá in'oiú 'o'imóis 
A leicío reo. Thi buaóna 'T an Lá INDIE 
o'1Mmtis 4 Fe4n 0 Á Cuaptugad. DA bUiaó- 
ótn “r ón Lá in'oiú 'o'imóis mo 'óeanónácain 
'D'á Scuapicugad. Duaúóain ’p an Lá in'otú 
omg on vedpbpdtaip eite am. Mo 
'oonaf' if mo Votaipine omm may paca me 
A Cuspitugad mo Curo 'oeanbnácan 1n'oiú.” 
 AD'móis teir. Cap Tc4o re so pad re 
aige tig an Éa4cais thóin. Car an bean 
ain: 

“Ó! mo tpusige nán fan cú ’pa’ mbaite. 
huain a cCíocrar an rean peo 4 Baile, muipb- 
tíó re Cú. Cá DO beine 'oeanbnácan 'na 
linge amuis annrin 7 m'fean-ra, ’p béró 
cura4 acú Anoct.” 

Di L4 rpóine ip ceoil acú 50 OTaINIC an 
oróce, 

“TA re sÓmh mait 4540,” am ire “4 ul 
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1 bfolac anoir. Ip Soipro 50 mbéró an 
fean reo ’pa’ mbaite.” Cuar fe 1 
broLac. 

Can Dbf404 FO “OTainic Aan Patac Mop 
ipTeac, rean-béiceac món chorna A Hudat- 
ainne teip. Taryaing re ófúo an ceint e, 
ip TPO An Luaityud, if 0 FÁs Cuar e. 

“trá, trá, péapos!” apy’ an Pata, 
“motmgim boLao An Éineannais bpeéasars 
bypaosaig 45 teact fA mo Cúine ip FA mo 
Cataipi Anocc.” 

“A pain 7 A Sad, nac mbérd pin ann, 
fA 1T TA mire ann.” 

“TA 7 tuillead ann.” 

“Oi mire 1 mutlac an cise báin. Di 
éantait beasa na hÉimnne as tuise opm. 
Sin an boLao mocuiseann Th.” 

“TA 4 tutllead ann.” 

Cuaipcg re pior ir ruar so bruain re an 
reap. Tus re amace. Duait re te rLaicin 
DOPACA OFIAOIVEACTA e, 7 {INN Cdpta cloice 
0e. 

Duióain o'n Lá fin VEINS SIOLLA bess 
na OT Sceacnóoma : 

“Ip para O D'1MTIF mo MAtaipi;” sept 
re, “Ip 204 0 O'iMeIs mo tap oncat, ’p 
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mo “óonar ir Mo Dotaifine omm, map’ paca 
me Féin 0'4 Scuapicugad.”’ 

Puan pe pérd «a Ceanc T a bunnds. 
'O'iméis Leip Sup Cap buaCailL na Scaopac 
ain. 

“ S4 teir na ca4oim$ peo?” 

“le facac món an Reibteáin íoccan 
u4Ccca4n Gineann, an Bpeacds bnéas, nisean 
fíos 1 nÓimúnn, “beuil neimhe vo méin 1 
pilesd sac eoin Le n-a MALAID SLEIS iL, 45 
caoinedd A Fifl, A5 CAOINEAD 4 FUP, 45 CAOIN- 
ead 4 cfúúin DEapbpdcag, T Sun theapa Léite 
S10LLa beas na ocpi Sceatpama non (—'ná 
An) ceaCcnan rean 0'Fás rí 1 nÉimnn tat.” 

“Leis tapit me.” 

“Ca Leisim,” appa buacaill na Scaopac, 
“So n'oíoLarú cú curtom.” 

Cait SIÍOLLa beas na OTpi Sceatparha an 
cionn ve ip bos Leip. Can rcao fe so fab 
re aise tig an Fatars thóin. Connaie an 
MATAIP AS TACT eC. 

“Ó! atmec mops!” aoein rí, “Truss 
nán fan cú ’pa’ mbaile. Nuaip 4 tiocpar 
An fedp To 4 baile Anoct, muinórró re cú. 
TA 00 SAr0 1p 00 Cusp oncat “na Luise 
omuis annpin.” 
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mac rí Le pois é, ip BAO Tí Le “oeon e; 
cmomuis Tí Le bhac fioDA 17 PPI e, ir Cuin 
TÍ 4 CODLAD Afi L1OD41ú (=Leadard) Cumais 
éin (eóin ?) e. 

Nuaip 4 BI AN oróce as TEACT, CuAID fi 
fior an Ait 1 fab SIOLLA Deas na Opi 
sceatpama. 

“Ó! atic mong! Ó! a mic momnig!”’ 
avert Tí, “A thic moipms! Ip sompro so 
OTIOCFAID AN Fedf TO 4 Baile, if TA re 56m 
maic 4540 4 OUl 1 broLac, pol 4 muipbf1d 
re ca.” 

Can DT404 50 OTainic An Patac Mon 
ipTeac, rean-béiceac món TAPNA A Suat- 
ainne teip. Tappaing tpio an ceintó, tpfo 
AN Luaitud, 0 FÁS Cusp 1 n-4 Beat e. 

“rnd, pd, Féarós ! moturgim bolad an 
Eipeannaigs Bpéagais Bpwoars 45 Teact Fá 
mo cúinc 7 fA mo Catan ANOCT.” 

“Ó, a núin ’p 4 $náú, naé mbvé10 pin ann 
An £40 if bear mire ann?” 

“TA Sup tuitlesd ann.” 

“CA mire ann,” appa S101LA beas ns 
'ocfú Sceatpuama. 

Tainie Fiolla beas na ocfú sceatparina 
Anior. 


44 


““Sá hacú ip reánnh teat,” app’ an Patac 
mór “copardeact no cpusd-corhpac ?” 

“Ip reánn liom copardveact,” apa SIOLLA 
bess na 'ocfú Sceatparha, “'ré Cleacc me 
1 mbAILTID beasa, 1 MbAILTIO mó, 1 MbAIL- 
€10 m'acana 7 mo mdtazia péin.” 

Deip piso an 4 céile ipna rnarómeannaib 
cpuarde copardeact, SO noeanfad isd 
bosán 'oe n éóneasán, cneasán ve’n mbosán, 
coban ríonuirse 1 Lán na cloice sLaire; O04 
OTIOCFAD ‘OUINe Ó ÍoCcaft AN Domhain 50 
huaccap An 'oomain, ip Ó'amanc ap An vir 
reo iocfad, 50 padb cnáCnóna ip veipead 
ón tae 45 teacc. Tug SIOLLA beas na 
'ocufú Sceatpiama, tus re rársa4Ó 06, ip Cup 
re 50 VTi n-a SLúiníb ip-cavarh e, [an] oapa 
FAPSAd 50 Ti uball 4 rcónnaise. 

“Poo seánn Slap of 00 Cionn, 4 boots 
Palais,” appa Siolla beas na ocpi sceat- 
fama, 

“ná ceana cupa pin;” app’ an Patac, 
“Deapa(rd) me téac « breil amuis ’p arcis 
Asam.” 

‘°S om Féin pin 000 Lé-pa amac,” appa 
SIOLLA beas na OTpi Sceatpumha, 45 caiteam 
4 Cinn De nao1 n-iomáine naoi N-e1TPUN. 
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Oi an cionn as ceaóc an AN CoLainn anirc. 
Duait re bánn-Cor an an cionn. 

“Can b'fonáil ouro ;” app’ an cionn, “'óá 
bpuisinn-re an ón Colainn ófúrc; Tupa “ná 
rift Éineann nac rsaicreaó €.” 

Tainic re ipceac. Fuaip re an rLaicin 
OlAcd 'ODRaOoTÓeaCca4. Dual re builte ait 
A SÁro, T an a Cmúún oncat. 'O'eims mo 
ruor 'na rearom map bí mn4o Apa. 
Cpruinns piso A pad 'foróbnear amuis ’p 
artis, 'T tus piso Leobtae. Tainic re féin 
ra Matai’ pa $4r0 T a Cmún oncat, Cainic 
piso 4 baile, T BI 0015 hart opti so Beuaip 
Piao bár. 


Po Owes 


PARRAC MAC $10LLo RIAoGAIS. 


Papyac Mac Srotta Riabaigs ap Concae 
'Oúin na nBatt, cuard re un an fogsmaip 50 
Conose na Mive, 7 na Fifi 4 Bi Leip, Cusd 
T0 4 Baile, nusip A BI an fosmap néró 
ACU. 

“Ca 'océróim-ra 4 Baile,” ama Paya 
Mac Siotta Riabarg, “so 0ci so mberd an 
cior liom.” 
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Dual ré irceac 50 TIF PHoLOISe móine 7 
o'fiorcpuig fré a’ bruisgead ré obain. 
'Oubainc feds Aan ce so bpuigead. 
0’ Apps pe 06 50 fab Ott aise Nac pacad 
re A baile so 'ocuilLreaó ré an cíor. 

“Deanparú mire cúis bonca ‘ouro,” 
aty an rS0L0S, “má fanann cú T4 tis 
mop pin TALL so maroin.” 

“Panacad,” anna Pari. 

“Seovsard cú ceind,” apy’ An ppolog; 
“Seobard cú potur.” 

Tuanar pérd ceimd ’pa’ TiS 06 7 rotur 7 
Bferveal 4náin 7 h-ubpad (= oubpad) aine 
Tabsifit o'n anán bi an a’ Sneroeit. 

Ca pad re 1 bpao Ann so scuolta ré an 
copann 7 3íonsanca4ir móna. Connaic re 
rean'ouine mop 45 Cea4aCc anuar ap na 
rcaigpi. Surd re caob Call ve ip Cuard re 
A teanntaé (=tionntod) na bunndise. 

“NA ceana fin AN DAT bomca4 “ná CA 
'océío ré leac. Dap an Leabap,” appa 
Papyac Mac Siotla Riabaigs, “ip spdnna 
00 Capit.” 

“O, céa0 pailte if rLáince Oud, 4 Papyac 
Mac Siotta Riabais sp Concae Oain na 
nSatt! Appacard cú 00 mo mac an maroin 
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50 fab cú AS CANT Liom, if an reinm TALAIM 
A Cabaine '00 n bean bocc an BAIN mire Di 
é, ip Seanad me sai Ouro,” sveip pe: 
“weiim Ea0ac buifvo 'Duic, 1 reonc an DIT 
ATPHAipcpid TH sip, TIOCHAID Té an an EaOAC 
burvo cuss.” 

Tainic an maroin ipo Apps Paryac Mac 
Siotta Riavbais 00. n TSOLÓ1S Hac son pw 4 
éonnaic re. Tus An psolos buróeacar 06, 
ip tug pe cúis ponta 06. O'imtig teir a 
baile if 4 Cúis ponTa 7 4 EADAC buifro Leip. 
Oi re as piubal sun Cap píobaine api Bpuac 
An bócain óin. 

“TA mé Atapac,” appa Pappac Mac 
Srotta Riabaigs, “Sup Cap curoeacca opm.” 

Curt an píobaine na piopaca ain 7 PSAtpie 
re ap Curoescta paigoiup. O'mmétig an 
beinc 7 61 140 45 plubal An bócan. 

“bD'feánn tom so sab speim te hite 
asainn,” app’ an piobaine. 

Spréró Papypsc Mac Srotta Riabars an 
T-EA04E DUO 17 TAINIC TOSA FAC VID 7 
floss SoC ise Cuct. 

“OS feánn Ouro mataipc 4 Seana liom,” 
If” on píobaine. 

“4r cuma liom,” anna Paroi. 
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Tus re 4n T-64046 buifro 'po'n Píobaine 7 bi 
na piopaca 45 Paysé Mac Siotta Rrabarg. 

Cap 0’ fa04 Mubail re Sun lac re aicneac 
Fa’n Ease duro 4 Cabasipc ap piubal. 
Cup Pappac Mac Hiotta Riavargs na piop- 
ACA Alf 1 PHAPeT pe ap Curveacca pars oiuipi. 
'O'ionn re OTH A OUL 7 an T-EaDdE buifvro 4 
tabaipic ap sip use. O'imtig na pais- 
oiuipi 7 Cap Df404 FO OTAINic pis” Aft 
Alp 1 4n c-é4AC buifio Leobts. O'imtis 
Para Mac SíotLa Riabars So nab re cíor 
1 SCon'oae Odin na nSall 7 na piopaca 7 
AN c-éaopaC buifreo Leip. Nuasip a Cuard re 
A baile, ronóró re an T-E6404E buifro 06 
Féin 7 00 n-a fhnao 7 00'n mhinqugin. Tarnic 
TOSS HAC DID if flosa HAC ise uct. Di 
Pian Lán Ataip man 017s D6Hta so 'oeann 
pParoi rosman mart, 

Can D'f404 50 Scualard an ciseanna So 
'ocoinic Te A baile. Cuin pe rean á Curo 
báitlróeannaib 'na Coinne, so fab snaice 
aige leir. Cuard Paroi an 45410 50 15 an 
cíSeanna. 

“An é nac bpuil cú 'S oul a Diol an 
Cíora,” apy’ an ciSeanna, “1 nord 4 beIt 
AS An fosman!” 
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“Can fuit re asam,” appa Paroi, “so 
read.” 

“Can fuil pe 1 6pao So Scud me amac 
tu,” appa an c1Sea4amna, “ Gift nad Feil cú ’5 
7OuL A DIOL An Cio;Ps.” 

Cap 6’ fava 50 OTaInic fe Féin 'r 4 Cu 
vAillideannaid. Nusipt 4 Connaic Papiypac 
Mac Siotta Riabars 45 teact 140, Cup re 
NA piopaca Aifl 1 PEAT re ap Curveaccta 
Paigoiuip ip oOubsipc Leobts na fifi peo 
VibifiT Ap Aice an TIfe. Lean na roisoiuimí 
4 baile An TIfedsina “un 4 Ti§e Féin. 

La an n-a bánac Cup an TIseapina ior 
an Pappac Mac Hotta Riabaig. Oubaipc 
An ceanna Leip so maitread Tré «a fad 
*Cior ain 7 NAc n-1apppad ré ni “mó a Cior 
Ath ACT A Curo PalHoiuipt Coinsbedil pocaip. 
Di DOS mat ap Pappac Mac Siotta 
Rrabaig so bruain ré bár 7 nán tap ré ni 
mó “cíor ain. 
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TOIRDEALBAC. 


Di rsotós íonn aon uain ómáin 7 bi mac 
A1Se 4 fab Torprdealbaé ain. Ca oeanpaó 
re an 040410 sf 4 Corhaipile. Tainic re 4 
Baile aon o1dce amáin FO MALL, ip Toipig 4 
$410 4 Tporo Leip: | 

“AX pdca bpwoais, 54 pad cú 6 o1rdce ?”’ 

“Céam cunsnam corpoaip ip can faiceann 
cú cordce air me.” 

Cui re 4 Ltám 1 n-a bpóca ip fin re cúis 
pontTa 00. 

D’'imtis Leip 7 bi re 45 piubal so pad re 
táim te peitic. Di cnoro mop ipeIs ’pa’ 
pleilic rá Copp ‘1oLca0 (= adLacad). Cuard 
Tope albac irceac ‘un na perlice. 

“Sé pat 4 bpeil pb 'cnoro 1.” appa Top 
Oealbac. 

“TA aipisead 1 n-agard a’ Cupp nace teis- 
fead re 4 10lcad SO beuigead re a Curd 
A1nS10. 

“ SÁ 'mhéao acd 1 n-agard a’ Cupp?” 

“TA ré rsituins 0645,” apy’ an rear: 
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Cuin Tonrdealbse Lám 1 n-a póca ip fin 
re ré rsitUuins 0645 006. hiotcaó an conp. 

'O'imcis Torptdealbac teir an bócan. Can 
b' fans Sun Sab DuaCca4itt Caol puad e. 

“Sorvée mast cá ch, 4 Torprdeatbaig ?” 
afr An dbuacailtl caot puad; “SA bruit cú 
5 DUL 56m matt ro?” 

“ Cuin mo S410 ap prubat me, 7 éan fet 
me “s oul an aip níor mó “use.” 

“Poroais mire so cionn Lae ip busdna,” 
fy’ an buAcAILL CAOL puad. 

“““ Ó, Gan ful 0618 asam mé féin 4 Coins- 
bedil, Ca amáin tupa,” aoein re. 

“San géillead 06 pin,” app’ an buacattt 
CAOL puad, “ pacard me Least.” 

DO imtig Leobta sun Car fea opta a pb 
A Cor ceansailte 0’4 cóin. 

“ Soroé an reomnc tua?” app’ an buacaitt 
CAOl puad. 

“mire Pea na Leatcoire cá 56m Lathan 
50 bruil mo Cor ceangailte, [6] nac scoinn- 
eacad reonc ap Dit pIuBAL liom,” aoein re. 

“TA re 56m hat A540 Fopoae Le Coin- 
'óealtbac innreo.” 

'Oubainc Coimróea4tbac nac pad’ snaicesc 
aise Leir, 50 fad 4 Táic íonn Féin. 
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“San SéitLeaú 06 pin,” app’ an buacaitt 
CAOL usd, “ cabain Leac e.” 

O'imtig Leobts sup Car rean ont a pab 
bocán cocain 1 n-a Ssopan. ! 

“ Soioé an reonc tupa?” app’ an duacaitt 
CAOL pusad. 

“Mire rean fPéropesd sac son puo 
'mbéróea4ú nomafh, [acc] Sup’b é so Bruit 
bocán coéain in mo saoran.” 

“TA re 56m mait 45420 «a teact Le 
Toiproealbsc.” 

Dubaipic Toipealbsé nac nab DG1F ain é 
Féin 4 Coingbedail ruar, Ca amáin an rean 
roin. 

“San SéilLeaú 06 pin,” app’ an buacaitt 
CAOl puad, “ béanamuro Linn e.” 

D'imtig Leobta Sup Cap pean ontt a pab 
bosa eana 41s5€e. 

“Soroé an reomc tupa?” Am an buacaitt 
CAOL fiudad. 

“Mire fea nán tiob an 40410 fuaim 
otm 4 OTUS me 14pipard arp.” 

“TA re 56m mat a5av0 foroac Le Toip- 
óeatbac innreo.” 

“Can fuil 061g asainn inn fein a coins- 
beáit ruar, Ca amáin eirean 4 bert Linn,” 
Appa Toipdealbac. 
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“San SéitLeaú 06 pin,” apy’ an btacailt 
CAOl puad, “ béanamuro Linn €.” 

D'imtig Leobta sun Car fear ont 4 fab 
eocain món 1 n-a Láim. 

“ Sorvé pin in 00 Láim?” apy’ an buacailt 
CAOL flusad. 

“Seo Coéaip Sáro Mop an Éacais. Can 
cuipnead Aon Slap aqua nac ppaoitpead an 
eocaip peo.” 

“TA pe 56m matt 4540 foroae Le Coin- 
óeatbac innpeo,” apy’ Aan dbuUAGAILL caol 
puad. 

“Ó, cá nan Patt 1onnainn féin,” appa 
Coimóealtbac, “Ga amáin a’ rean roin.” 

“San $éitlead 06 pin,” app’ an DuAC4ilL 
CAol puad, “ beanamuro Linn e.” 

O'imtig leobta sup Car fea oncta “na 
feapam Le clorde, ‘Pp a Cluar coctard. 

“ Soroé an peop tupa?” app’ an buacaitt 
CAOL fiuad. 

“mire Cluar te nGipoeact cá s éirroeace 
teir 4’ bréan a’ pár in-pa’ Doman Coin.” 

“Cá re som maic 4as40 forose Le Coin- 
OeALBA€ innreo,” agu an DUACAILL CAOL f4. 

“TA nan pait 1onnainn féin,” appa Coin- 
Dealbac, “Ca amáin a’ peas roin.” i 
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“San SéitLeaú 06 pin,” apy’ an buacaitt 
pusd, “beanamuro Linn e.” 

D'imt1g Leobta Sun Cap feap ota, Té 1 
n-4 furde an Caipgedac, 45 bos4Ó Anior ir 
rior Le n-a Coin. 

“Soroé an reonc tupa?” app’ an buacaitt 
CAOl puAd. 

“ mire Ton lapainn,” soeip re, “ ir foc- 
pacainn SAC Aon nu Le mo Coin.” 

“TA pe 50m mat 4540 foroac te Torr 
Dealbac innpeo,” apy’ an buacaill col pusd. 

“TA nap pait tonnainn Féin,” appa Torp- 
Dealbsc, “Ca amháin 4 feap poin.” 

“San SéilLeaú 06 pin,” apy’ an buacaitt: 
puad, “beanamuro Linn e.” 

O'imtis Leobta 50 pAb Pisd ase TIS an 
pios. 

“nor,” apy an buacaill caol puad Le 
Tornrdeslbac, “ cá re 56th malt 4540 4 OUL 
40 1Ánh410 NIFne an piog.” 

“ An mire Dul 4 Ó 14ppiard nigne an níos ? 
Cuala me nat veacard aon fean apiath 074 
nidpipiard Nac mbéróea4aó a CiONN api 4 ppice.” 

“San SéilLeaú 06 pin,” app’ an vuacaitt 
pusd, “ pacamuro 4a V'i14ppard nigne an 
fiog,” aoein re. 
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Can Tc40 isd FO pAb piso Ase TIF An 
fios. fiíorcnúiseao soroé bi « Vit opti. 
'Oubainc an buUAcaIll caol pudad Sup reo 
pean a bí 45 Teace 4 O'14ppard nigne an 
fios. Tusadiptescia0. PFuaipi p40 054 
SoAC DID 7 fossa HAC DIFe FO OTAinic An 
ovdce. Tainic mgean an piog ip tus fí 
raéinne Oift Léite. 

“ Seo Ouro rpáinne Gift,” aoeip pi, “'r mun 
mbé10 re 4540 ón MA1DIN, béró DO Cionn an 
& pice.” 

uain 4 Cuard fisd 4 CODLAD, TaiINiC 
mgean an pios if Tus TÍ an práinne óin Lé1te 
AT poca Toipoeatbais. yy” tre, 

“4p cpuas 54n mé c40b muis ve $eat- 
Arde, Tuas Son mé TAOH muis ve Dopipa’, 
cuss San mé 1 n-Áir 1 Hpuil mo pd-SHpao 
péin anoir.” 

'O'éim $ An DUAcaill cao fusd ip tus re 
€ocain Sáro thóin an ÉACAIS 4 pyaoitesd 
SAE wile Svar. 

Ap an buacaitt caot puad, “Truss 
san mé caob muis ve odoppa’, cpus 
San mé ca40b muis Ve Seatarve, T CHUAS 
Son mé ’pan ÁIC 1 Órpuil a pd-Spdsad TU 
anoir.” 
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Lean an buacaill puad i 50 pad rí aise 
wis an fin. 

“Puapsail, puapsait,” app’ an cailin, “cd 
Fe4ft1 '0C4010 muis Anoct, ir é 00m’ tánnaíó- 
ra. Seo “óuro a’ páinne, ip cuin a’ Slap aig, 
if béró 4 Cionn an 4 Ppice ap marvin.” 

Cuard piso A CODLAD. ‘D'imtis an 
buacaill pusd ip Bain ré an slap oen 
cofpa ip Tug re an práinne leir. Nuaip 4 
OUIPSis nigean an fúos 1 Lán na hordce: 

“Tuas Son mé caob ’muig ve Doppa’, 
cnu4$ San mé c400 'muis ve Seacarve, 
tTpuss San mé 4ise cúinc m’stapd’p mo 
mácana Féin anoir.” 

'O'éim$ AN OUACAILL puad: 

“ Tuas San mé c40b 'muis ve Seatarve, 
TPUASy Son mé TA0b6 “muis Ve Vopipa’, CRUA 
san mé “ran A1T 1 DpuiL mo maisipcip péin 
Anoir.” 

D’'imtig Leobca4 so pb pad ’pa’ mbaile. 
Cuard nigean an piog 4 Luge. 'O'iméis an 
busacaill puad ip o'rfás re an práinne 1 bpóca 
Torrdealbars. AS éinse an maroin 0604, 
taAinic nigean an pios : 

“TCéam a’ páinne 4 tus me anéin Ouro.” 

Cuin Toiprealbae Lám 1 n-a Poca ip fin 
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re an práinne vi. Leis pi opnad mop aircí. 
Oi LA rpóinc ip ceoil acú SO OTAINIC an 
oróce. Tainie Tí afúrc : 

“Seo Ouro 4’ fáinne. Mup mbéró re 
ASAD Aft Maroin, béró 00 Cionn an 4’ rpíce.” 

Cuaró pad 4 Linge. “"O'éims msean an 
ros ip tus Tí 4n práinne Léite ar 4 poca: 

“Tuas san mé ca40b muis Ve Seatarve, 
Tuas San mé Tao “muis Ve Vopipa’,, CHUAS 
san mé “ran Ait 1 BEUIl mo nó-$náú réin 
anoir.” 

'O'éim $ an buaC4ill puad: 

“Chuas San mé c40b muis VE Seac4róe, 
THUAs San mé c40b muis Ve Donpa, THUas 
son mé’pan 4171 bpuil a p16-Spao riu anoir.” 

AmaAce leobca 7 éan FTAD TIAD So psd 
T0 aise TIF AN Éin. 

“Puapsail, puapsaitl,” appa mgean an 
míos. 

'O'rorsail re an 'oonur 07. 

“Noir,” appa mgean an piog, “ cated 
TU A TAIPS1ON FSO mal, if Slaip 4 Cup aif.” 

Coiris an beine 4 Cup Slap ain. Cuard 
T160 4 tuise. 1 Lán na horóce o'éims n1sean 
An fios : 

“Tpuas San mé cTAaob muis Ve Featarde, 
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Tuas Sán mé C400 muis ve Poppa’, Tuas 
San mé aise cúinne m’atapa 7 mo mAétapa 
Féin anoir.” 

0 Gus an buacailt puad. Tus re Cocain 
Sáro fhóin an Éacais teir. SSaoit re na 
SLoóiT ip tus re an fáinne Leir. 

“Tuas san mé c40b muis Ve Featarve, 
Tuas Fan mé Tob 'muis ve Doppa’, TPUAS 
són mé 'ran Áic 1 Opel mo  máisircin Pein 
anoir.” 

'O'iméis Leobta 50 fab piad pa’ mbailte, 
Cuaró ngean an piog 4 tuise. “'O'iméis an 
DUACAILL fUusad IP 0 Fás Te an páinne 1 bpóca 
Tompdealbaig. AS Eipse an maroin vo 
nmigin An níos, 

“Céam & práinne pin tus me néin Dur.” 

Cup Coinóeatlbac Lath 1 n-a Pca ip fín 
re an ráinne vi. Leis rí OA ofnad mon 
aipti. Oi Lá rpóince ip ceoil acú 50 OTainIC 
an ordée afúrc. Tame nigean an nos. 

“Seo Ouro a’ práinne. mun mbéró re 
ABAD Aft Marin, 41 00 Cionn apa’ pice.” 

Cuard piav 4 Luise. “"O'éims nIsean an 
piog 7 tuys an práinne Léice : 

“ Tnuas san mé caob muis ve Seacarve, 
Tpuas San mé ca406 muis Ve Voppa’, THUas 
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gan mé “ran Ait 1 ius mo nó-$náó fein 
anoir.” 

'O'éims an buaCaitt pusd: 

“Tuas san mé c40b muis Ve Seacaróe, 
THUAS Son mé TAOH 'muis Ve Doppa’, CHUAS 
san mé “rón ÁIC 1 Bul a pd-gpdod pivo 
anoir.” 

O'imtig Leobta 50 pad pisd sige CS an 
Pin. 

“Porsait, Porsaitl,” appa cages An fios. 

O’'forsail re an 'oonuT 07. 

ónrire, “ Cuip piop pota na nveré scánc4 
fO n-a Lán pcopabaic.” 

Rinn piso 4 purpedp. 

“Anoir; aveipn nigean an piog, “éan 
Cuin cú Leac SLair anéin ap. Mup “ocair- 
seaca cú SO mat anoóc, éan faic cú mire 
€oróce spire.” 

Cuaró re 4 Cup SLair sip. Tuain 4 Bi na 
SLair sip, CuUATÓ piso 4 tuise. 1 Lán na 
horóce 0 éim$ msean an fúos : 

“ Cnúas San mé caob muis Ve Seatcarve, 
TUAsy San mé c40b muis Ve 'OonT4, CHUAS 
san mé aise cúinc m’atapa 4 mo mácana 
péin anoir.” 

'O'éim$ an duacailt puad. Tus re €ocain 
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5410 Moin an Pataig leir. Ssa40it re na 
slap ip tug re an práinne Leip. 

“« Tpuas San mé c400 'muis Ve Seatarve, 
Tuas San mé c406 'muis Ve Dopipa’, CRUA 
son mé ’pan 410 1 ÓDpruiL mo maisireir pein 
Anoir.” 

D'imtis Leobta 50 pad fis'/0 1n-ra' mbaile. 
Cuard mgean an piog a tage. Dimers an 
buacaill puad. O'fás re an fdéinne 1 bpóca 
Toiproealbais. AD éinne an maroin vo 
msin an pios, tainic Tí ir ''fíorcnuis rí an 
4b an práinne pin aise. Cuin re Lath 1 n-a 
bóca, if fin re an práinne oí. Leis rí crú 
ornaó món 4ircí. 

“T4 00 mgean baince aise, 4 fi,” any 
An DUACAILL caol nu4ú. 

“TA Le 'oonar if Le DOSpainn 0401,”’ apy’ 
An ní. 

“Ca Slacaim-pa anoir e,” appa msgean 
An siog, “so bpéacard re nára Liom fA DA 
buroedl wipse ap Tobap na hÍocfLáince cá 
in-pan "Doman Coin. mun mbéró ré innreo 
som S4r04 Uiom-pa, Er 4 Cionn apf 4 
rpice.”’ 

“Nop,” any’ an dudcaill puad, “ Sá te 
hagarod 4 breil A TeANNCGAIf 45 AN $oba ac? 
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A láma Pdbsil? SA te haggard « built 
DUACAILL feipbipe aise Toriprdealbac ac’ é 
oul amac 1 n- dic?” 

Ssainc an buA4Ca4itL pusd ap Pea ha 
Leatcoire. 

“Nop,” af An dbuacaill pusad, “pacard 
cupa 1 N-41T DO MharsipTip.” 

O'imtig an rpean nisean an piog. Cap 
TSO TI40 SO fsb piad aise Toba na 
nlocplaince bi “ra? Dothan Coin. Lion piao 
A DA buroeát uirse. D'imtig teobts. Vi 
Tean na Leatcoire a5 teact 1 otoipedc. 

“moir, appa nigean an piog, “béimro 
am 50 leon “T4 mbaile. Surdmi0 rior 
innpeo ir Teanamurd Af Tsirce.” 

Surd an beinc pior. 

“Leas 00 Gionn an mo sltin,” aoeip Tí 
teir an mbuacaill. 

Tuain rí cloiseann capaill ip Ccuip TÍ 
f401 n-A Cionn e. Tut fe ’na CoLAÓ. 
'O'éims nigean an fúos ip VGipc TÍ an bui- 
oedl wise 4 bi Leir. 'O'iméis Léite 45 
ceanam an an mbaile ir Oo fás Tí an fear 
"nda COLAO. 

“moir,” am an DUACAILL CAOL nuao Le 
Cuuar te n€ipoescc, “Sab amac ip réac 
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. S010é man TA SAC AON fud 4S Oul ap 
asad.” 

“Céim,” appa Cuuar te néipoeact, “ so 
bruil an oitbeanc ‘0 Á Im1thc ap a mbuscailt. 
Cuin rí cloiseann capaill pao n-a Cionn 
ir OÓine Tí An buroeá4L uirse.” 

“SA bruit [an] peap 4 pad an bosa eana 
aise?” apy’ an dbuacaill puad. 

Taimc an rean 4 fab an bosa easia arse. 

“Noir,” app’ an buacaill puad, “ Lámac 
an cLoiseann capaill TA faoi n-a Cionn.” 

O'imtig an reann 4 fad an bosa eana aise. 
Lamac ré ctoiseann an Capaill bi pao n-4 
cionn. 

Léim Feap na Leatcoire puar na pearath. 
Tuain 4 Connaic fe 4 burvedl DdipTctrd, 
bain re amac apipc un an cobain. Di 
nigean An fios 45 Teacct 1 0Toipeac. 

“SA bruit,” app’ an dbuacailt caot puad, 
“sá bpuil [an] pean 4 pb an bocán 1 n-a 
saorán 1” 

Tainic an reann 4 fAb an bocán 1 n-4 
$aorán. Canneins re an bocán ap 4 Saorán. 
Sero re nigean an fos an air. Tluain 4 
tiocpad fi 1omaine an 4.10, Cuinreaó re 
naoi n-1omaipe Af AIP i SO O0CÍ So Dpaca4 
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y1ad an feap eile a5 Teacc. Coinns re 
Afi AT Í FO VTAINIC an reann eite 1 OTOIPeAc. 

“Anoir,” apy’ an busacaill C40L pad, 
“cA an feapieile 1 ocoireac. Cá 00 nigean 
bainte aise To1prdealbac, 4 fi.” 

“Cá, Le Dona if Le DOSpaAInn 0401,” apy” 
An fi. 

Tuamar neró an banaip. Pua nisean an 
fios néró ca4iúCin (=cataoip) 700'n mbait- 
teán, a Ad ppiceaca móna 1NNTi. 

“Nop,” am an buacaill caol pusad Le 
Cóin lapainn, “pacard cura iptesé ir 
rurór!róÓ cú ap a’ Caitip 4 Cea uaiti.” 

Rit Toin lanainn ipceac. Surd re an an 
éaitip. Tainic mgean an piog. 

“Soroé beim "00 purde an a’ caitip cú? 
Nae pin cartip DO mhargsipcip?” soeip fi. 

'O'éim$ Ton lapainn. Tut re rior apipc 
af an éaiúin Sup bnúis re na ppiceaca wilis. 
'O'éiums re annrin 7 Ctainic an margsipcip 
irceac. Surd re an an Gaitip ip tainic 
mgean an piog ipteac. “O'íomn pi ain éinse 
5O mberdeaO conn Damhpad act. “D'éims 
re na fearam. uain 4 0 éims pe tut an 
callin un Laise. Nuaip a FUAIR TÍ bireac, 
porad 140. Dí banair Lae ip buana Oth, 


64 


*r an Lá oeipieannac 56th mait teir an 
ces Lá. 

Taime An buacaill caol pusd Óuise 
Coimóeatbac 7 oubainc re Leip so fab re 
an t-am '0ó iméeacc. Di Toipdealbad a5 
TAKAIFIT AIPT'SIO 06 an fon A TpiobLérve. 
'Oubainec AN DUACAILL Caol fudd NAC NSLAc- 
Pad re An DADAID AD, NAC PAB DADAID 4 
it Asif af fon aimpipfie, Sup’b eipean an 
reap sp DIOL ToipOealBac an c-ainseao an 
-A fon So 0Ti Sun mMotlcad an copip. 

Sin mo ppéat-pa, T ip FAA AN TSé4L e. 


fionn MAC CUMALL 7 ó MATAIR. 


Oi Fionn mac Cumailt ’p a hdtaip 45 
oul Care aon uaip amáin. Di Fionn an 4 
‘opium Léite. Connaic re an iomáin ap 
Léanaid. 

“Leis te capard me, a mdtaip,” apy’ 
eipean, “so placa me ’un na hiomána,” 

““Ó, a te mopmg!” aoein pi, “ rhuipd- 
read na pin mhóna pin Cú.” 
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“San SéitLeaú 06 pin, a mdtaip,” aoein 
re, “pacard me “na mears.” 

Leis ri anuap fionn, ip Ccuard “un. na 
hiomána, if CA fab son £fean a éar Alpi 
nac nab fe an fon a Leasóin. uain 4 
TTAD AN 14omáin Tainic Fionn -Cuise. n-a 
mATAIfL. 

Cup pi Pionn ap 4 opuim apip, pr amac 
Léite ip Can TC40 Tí SO pad pi aisze Moca 
'Oeatsain. Cailt rí pionna a bpollais ip 
0 fás fi magic íonn 50 BEuUIgead « pionna 
Afúrc. Rinn fi móca íonn. Sin Mota 
'Oeatsain (1. Deals Finn) 6’n Lá pin so 'oci 
An Lá fo. 

Cait Fionn 4 métaip an 4 Opuim annpin 
iy Omg leobts. Capi cao TI40 50 pAb 
rad 1 mullaig SLéibe sCuitinn. Ca pad 
aige Act 04 Coir 4 MATAPA ANNPIN 1p Cait 
re amac 1 Loc na Caitlige Diopps teo. 
Cuaró re iptesc “un tige ir 0 14g re 
Loipoin. “Oubainc bean an TiFe so bruis- 
ead, ACT é O04 Bpledc 4 Sobáil. O’'imTig re 
ir $46 re OA bneac 1 Loc na Caitlige 
Dioppa. 

“Noir,” aoein bean an Tige, nua 4 


€uin TÍ an an Teinrd na bfuc, “Noir,” a'oein 
e 
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fí te Fionn, “nA Lets ball oub “ná 'oonca 
Ath “ná ppuaic ná fpuiúcán a O61sTe.” 
Taime rpuúcán aníor an Cionn acú, ir 
leas Fionn 4 Óómoós 4 ip O6IS re an 
6pods. Cum pe an ÓómoÓs 1 n-a béat. Ó'n 
tá fin 50 oti Lá a báir Bain re flor ar 
A Ór0Óis nuain a Cuineaó re 1 n-a BEAL 17 
nudift A Copnacad re i 6 FEIT SO pmuair. 


TIS NA SANN-COOVA. 

Duacaitt a bi ann son uain amáin 7 IP 
cuma 54 hact bi nó nac pad’. Di ré as 
ruinse le caitlin 4 pacad pe 50 Tif 4 S40 
Ar 4 Céili SO minic. Dí nár an muitinn 
afi a bealaí, T Sac son cpdtn6nsa Va 
mbé1de4d re 45 DUL Ann Léemmedd fe már an 
mhuitinn. Ap maroin nuaip 4 beróeao PE 's 
oul A Baile, ACAD fe TAIT FO VTi AN Opior- 
ceavo. Cap an muilceoin aim cnácnóna 
amin. 

“maipead,” am an muilceoi, 
n-ánraca cú Horoé an Tc-AOGAP, nuain A 
bíonn cú as DUL’un a’ TISe Pin, 4 Léimeann 


aa 


an 
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cú nár on muilinn, 'r nu4in 4 beró cú AS 
oul A Baile an maroin, 4 paca TH Tape So 
OT? AN Ofoicedd.” 

“ Ánraca me pin Ouro,” apy’ an duacaitt; 
“Nuaip 4 térdim-pa’un 4’ tise pin, Leasr on 
nap part Ánain 71 ime púinn. Can ceann 
reap 4 wise OA Sperm so n-éipieaca re. 
Caicríró mire éinse annpin, T Ca Bim ábatca 
Oul 4 Baile Leip an ocpar.” 

“dn Cead usipetle bed TH’5 out,” apy’ 
an muitceom, “ cabain mire Leac.” 

“ Deanao,” apy’ an bu4caitt. 

An Ceo tain eile bi re as OuUl tus re 
an muilceoin teir 7 Cuard piad 1TCeé4C ra? 
wig. lLeasaú anán 1 im acú. Nuaip 4 bi 
pao “na purde, éis pean an Tige pul an 
té reo DOA Sperm. 

“nor,” app’ an muilceoin Leip an mbua- 
éaitt, “nd copying.” 

Can Coppurg an muitceoip nd an buscaitL 
Sup 1t piso 4 fab on an mbó. Oi pin so 
mait SO ocaimec an o1rdce. Cuipead an 
bUACAILL “na CODLAD íonn 1 núm. 

“Panaca mire innreo inpa’ Cóinneá4L an 
Pop coéain,” apy’ an muitzceori. 

Cuard rean an cise 7 DEAN AN TIFe A Luise. 
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“noir;” a'oein rean an tise, “ caittfean 
teir an ocpap mé, 6 0'1t an beinc reo a fab 
An an mbófvo.” 

““O'réao cú 00 Pdit Ce,” apy’ an bean, 
““nuain 4 bi re 4547.” 

“Gis,” apy’ an peap, “7 ceana cuincin. 
Cannóins Aanalt a’ ceinrú, 7 Leas an CLoie 
4’ ceinnceáin e.” 

'D'éims an bean ip funn fi an cuinciín. 
Cainic fi aníor 7 Cannains Trí anall an Tein1d, 
AT teas fí an an ceinnceán e. Cuin pi an 
ceintÓ “ra? mulLac ain. 

TOs an muilceoin 4 Ceann 7 Cannaáins re 
píopa Af. 

“TA me Atapac Sup E1qus cú,” app’ an 
muitceoip; “ Soroé an reonc tigeapina aca 
agaib inpa’ Tip peo 2” a'oein re teir an mnaoi. 

“ Ó, tigeapina matt,” aoein rí. 

“CA Tigeapina againne,” ave re, “4 
cuard re 4 óeanam ceónainnceaCc oineac 4 
tus re rcnóc ansan map feo 7 aniap man 
piwo ’—tus re an bata tpio an cuipicin Sun 
mitt re Cpid An Luaitprd an cuipcin—; 
“b'éisin OATH an AIT FÁSÁIL ap favo.” 

'O'éim$ bean an cise 7 Cuard fi ríor 4 
Luise. 


Bó him 


69 

“Opuit pin teat?” aoein an fear. 

“Can furl,” aoein pi; “ O'éim$ an pean 
uoard 'S Apparse an A Curd Teoplainnteac 
Sup mill re an cuipcin cpio an Luaityud.”’ 

“6, ea Bim beó an maroin Leif an ocnór,” 
am” an rean. “Soroé seana mé? Sad 
mac,” &oein re, “7 bus noisin bainne 
'oo'n maince.” 

O Gus An bean ip Cu41Ó rí amac. Nuaip 
A Bi ri AS TEACT Af AIP, Car AN muiLceoin 
pa’ 'oonur uinéí. 

“ Druit pin teat ?” aveipi an muilceoirn. . 

“CÁ,” an pire. 

Dein re an an noigin, 'f Can Fás 'peón náir 
Ol re. 

Cuaró rí ríor cise rean an tise. 

“Oruit pin teac ? ” aoein re. 

“Can fut,” aoeinTmí; “cor an pear wo 
omm 45 An 'oonufr ip 0'6t ré e.” 

“Soroé Seana me anoir ?” aveipfi an rear; 
Sab mac ’un a’ SApytOa ip cTappaings sar 
Sabáiroe. ” 

“Ca 'océróim anocc,” aoein an bean; 
“éim$ ta féin ir TED amac.” 

O’Eyus an rean ip Cuard amaé un a’ 
SApproa 4 Baines sair Sobáiroe. 
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'O'éim$ an muilceoin ip Lean rée. bi 
baca Male Leif An muiLceoin. 

“ Apa, 4 Pean-posaipie,” app’ an muilceorp, 
“Sore bein 46 Soro sabdipve an fin tha- 
canta ti?” 

“Nac mé féin acá ann ?’’ aveip rean an 
cise. 

‘ap cú féin ATA Ann,” svderf An muil- 
ceo, “ act S010é “fíor agam-pa 5A CO 
féin??? 

Camhains re burlle 4 baca ait 7 Leas re 
teir an mbuille e 7 buail 4 Pde ain. 

O'imtgs an muilteoip 46 PHaipiceac an an 
mbuacaill. O’'imtis an beipc 4 Baile T C4 
OTAINIC Af AIP ní “mó. 


Sage 


5064 on TSOIC. 


Ui re tá amháin “na peaparh Tra. Céaproca. 
Cuard re un oopuir ip Connaic pe Sarun 45 
TEACT AS Mapicaigeact an Pean-béiteac. 

Tioméin re [a. an mancaó] aniop ’un 
‘oopup Cuise. O’proptpuig re ve'n Soba 


FI 


An Scuipipead pe cpuiOTeaca an an mbéiceac 
To 00. 

'Oubainc an Sobs so nveangad ip fAitte, 
“acc nac oeamn me An D4ADAID fA ACT 
1aplannaca maroe reircmse.” 

“WS mbeanCá 14pact na cedproés 04th ip 
Seana me féin e?” 

“ Deanao ip páitce,” apy’ an Soba. 

Tus an Sapup an véiteac iptesé ’un na 
céartoca if bain re na ceitpe cora ve. 
Cuip pe na ceitpe copa TA Teallac. Séro 
re na buils ip Tus re na ceitpe cora amac 
ip ape-Cpurdtesaca opta. Cup pe na ceicne 
copa sft ón mbéiceac if Léim an beéiceac 
ruar "na fearam.. Léim an sarun ap 4 
Opium ip bain re amac. 

“mar é pin DIS Cpurdtes a Cup an 
béiceac,” appa Soba an croic, “cá pean- 
beéiceac asom-ra bionnr as 1oméaft Huasit. 
Cá re com maic asam ún-Cnuróceaca cup 
Arp.” 

Tus re a fean-béiceac ipteac “un na 
céanoca. Fusip re cuas ip Bain re na 
ceitpe copa ve’n mbéiteac. Cup pe irceac 
‘pa’ Teallac 140. SHi0 re na buits. OG 
re na ceitpe corsa if bi an béiceac man. 
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1onn 1 scúpla Lá “na óéró Pin Connaic re 
An Sapupl a5 ceact T é 45 mapicaiseacc, 
bean an 4 CúLaib ip bean an 4 béaLaib. 
Caiic fe [4. an sarun] aníor so oonur na 
céaproca. “OD'fiorchuis re ve’n Sova an 
noeanpad re caitlin ap ós en 04 fean- 
bean ro. 

“6, Ga 'oeann mire DADAID ApiAth acc 
1Aplannaca marve peipopige,” app’ an Soba. 

“A? mbeaté 1apact na ceaproca am 
féin 2?” app’ an sapup. 

“ Deanao ip ráitce,” app’ an Soba. 

Tus an sarun irceac an 04 fPean-bean, 
Leas re “r4” TEALLAC 140 If PED Te na buits 
Leobts. Cap 0 fava Sup téim cailin ún OF 
AMAC ar AN TeiImd if téim fi ruar Af A 
CúLaib ap an mbéiceac if amac Leobta. 

“mar é pin an 0618,” appa Sova an 
troic, “cA mo mAétaip ip mácain mo mná 
asam-pa. DVionn pido 45 THoro’p Ay Apsait 
BAC Aon Lá, 1p Seana me carlin ós oen 
mbeinc.” 

Cus pe a mhAC4in féin ip mácain 4 mhná 
irceac. Dein re onéú ir Cup re ra TeaLLac 
140. Sér0 re na buitls Leobdta ip D6IS re 
An beinc. 
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Ca pad a fíor aise soíoé Seanad re. 
Di easta ain So Scpocparde e. Oubaipc 
re so n-imteacad re bnás41!0 «a éaopaáin. 
'O'imóéis teir 50 pad re AS DUL cnorna cnoc 
ip Cuata re feao. Saoit Te so fad An cóin 
“na D410. 

“Mire cá ann,” app’ an sarap: “Sa 
ruil cú as oUt?” 

0 dpparsy Soba an tpoic 06 Horvé junn re, 
Sun Bain re na copa oen mbé1TEAE so bpuain 
re bár, ip Sun 0615 re an 04 fean-bean. 

“CTA re com mait agat míre C4baine 
teac,” aveipi an sapupt; “ca Soba 1 mDaite 
Sta Cust a bruil céao pont aise 50 
Scuinreao re Céad pont 4 Sealt te soba 
af bic. Nuaip 4aoéana pe Leat a’ DADAIO 
óeanam, AdAITL SO NoDEANLAID DO Sapupi e.” 

Dimes teobta 50 pad pad 1 mDaite 
Ata Cust Aige TIS An Sova. 'O'fíorcmais 
ón Soba sSorvé bi a Vit onéú. DOubaipic 
Soba an troic 50 fab pe as teact 04 
féacdine. Cuard Sova Úaite Sta Cuat 
Teac ip PED re na buits. Cait re cit 
mop Cpuitneacta Ap An TEALLAC. 

“Teana tupa po -Anoip,” 'woein re Le 
Sob6a an croic. 
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“Seanad mo Sarun é,” app an Soba. 

Cuar on saorun ip féio re na buils. 
Cait re rSarca mór Columns amac sp An 
TeALLAE Ip 016 PIA ruar. an énuicneacc4 
ip D'MTIF Leobóa. 

Cuard Soba Vaite Sta Cust ‘un na 
nots 4fúrc. Séro re na duils. Cait re 
bneac mop ama ap 4n cea4LLac. : Léim an 
beac íonn 1 n-obainn bi of coinne na 
CEAPVOCA. 

Cuaró sórun Soba an cpoic ’un na mbols 
annpin. Séro re na dbuils, ir Cait re 
maosad uirse amac ap ón TeALLac. Léim 
re irceac in-pan abainn ip §ab re an bneac. 
Oi an SeatlL baince aise Hobs an Troic. 
Vi re tán ácair fa’n Céad pont 4 beic 
baince sige. 

‘omoip,” any’ an Sarui, Cá pi 1 Sapanaid. 
TA re DOCH cinn. TA rac Sip 7 DEITEAC 
Le n-a 10mCapfi 00 HocTuIp Ap DIT Léisearror 
e. uain 4 paca tupa 50 caipledn an piog, 
POpepaca Pia Horoe TA 4 Vit ote. VEsppa 
cú Sup DOcTUIp ATA 10NNAT, If abain ‘MA TA 
mo CuLait ioeepac, 50 Dpuil mo TSé4l Apro.’”’ 

O'imtig Leobta FO pab Psd aige Caip- 
teán an piog. “D'fíorcmis rean an Seaca 


75 


Sotroé bi 4 VIE ain, 7 oubainc fe sun 90C- 
cuin 4 Bi íonn, FO pAb AS Teact 4 O'aomanc 
An an pig, “ip má TA mo Culait ioétpac, TA 
mo TSéA4L Avo,” ap reirean. 

Leisead iptesace. Nuaip 4 70 Ath aipic re 
Af An figs, 0 Ófrouis re Fac aon Ouine amac 
ap ón pdpilur, ip oO’orourg fe pots wise 
cup ríor. Nusip a bi an potas bnéas Terk, 
tainic an SoTuI ip Bain re an cionn oen 
fis, ir Cuin re rior in-pa’ pota e. Fuain 
re roonós ip bi re as ácnaCc an Cinn ra? 
pots. Cap Ó pana Sun COS re an cionn, ip 
cup re an an CoLainn e. O'éiús an fii 
rusp com maic if bi re mam. Fuamar pero 
TAC Óir, 7 béiceaCc Le n-a 1omeapi 00 Sob. 
an croic. Oimtig re féin ’p an sarun. 

“moir,” apy an sapup “cá re com maic 
ASAT LUdE OOS 4 CADoine Vath.” 

“Ca otusaim,” apy an Soba, “a bap- 
TAIVO, AOI PE, 45 TABAIPT 1471f\A1HE boire 
Af. Nuaip 4 0 amainc re Can, Ga flab pac 
nó béitesé nó Ón aise. Vi re com fotam 
1 bi re mam. 

CuaLa4rú Sova an croic annpin 50 pd pi 
na hd&lbaine cinn “r so fab an: nun ciona 
Sealtea 00 n cé Léigearpad e, pac Óin if 
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béiceaCc O'1omEepAcad e. ‘O'imtis Leip so 
fab re aise caipledn an pios. ‘O’pfropcpuns 
rean an Seata 50106 bi 4 Vit ain. Oubaipic 
re sun ooctuip a bíonn, 50 pab fe 45 
ceact Ó amanc an an pis, 7 “má cá mo 
CuLait foecpac, TA mo PSEA Ard,” AdeIp re. 

Cuard re irceacC an Ait 1 pAb an fú. 
'D'fósain fe sac aon Ourne amac ap an 
pdéptlup. “O'ann re opt pota uirse cup 
rior. Nuaip 4 bí an poca bnéas Tet, bain 
re an cionn ve’n ms ip Cuin re ior in-pa’ 
potae. Nudip a C65 re an cionn, Leas re 
an An Gotlamnn e. Cuic an cionn caob 'r an 
éolann c400 eile. Di re buardeapta ann- 
rin rán pig, ap easla So Scpocparde e. 
Cuala re conann As an 'oonur annrin. ; 

“O, pan so re!” soem re, “éan fuil 
mo $na4ice néró 50 re.” 

“dn é nat Lleispe cú vo Sapup voce 
copnoéctai ipteac?”’ any’ an sarun 45 an 
oopur. 

’O’forsail re an 'oonur' 'oo'n Sapup, ip bi 
re Lan Ataip nuaip 4 Connaic re e. Dein 
an sorun on an Cionn, Cos re an an 
cotlainn e, 7 o'éim$ an pi pus ’na fearamrh 
com mait 'r 4 bi re mam. Puapap néró 
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annpin an pac Of 1p béiCeaC “OD 1OMEAIP e. 
D'imtig, Leobta, e Féin 'T an sorun. 
“moir,” any’ an sapup, “cA re com 
MAIT ASAT LUAC NA MOOS 4 CAbAIPIT 04m.” 
“Oéspa me an T-iomlén omit,” appa 
Sova an croic; “ip cú féin 4 tutte!” 
“Can tannaim aon Leicbisinn oft,” apy’ 
an sapup, “acc sup thait tiom “oo fúile 
*forsailc. Cabs an T-iomldén a baile 
leac Anoip, if Seobsa cú 00 O04 fedn-bean 
beó 7 00 fean-béiceac, nusip 4 PAcA TH A 
baile. Saoil cú Sup thapb cú 140.” 
D'1mtig Sobs an croic a baile, ip bi 
DOIF MAIT Alpi FO VTi Lá 4 BAip. 


MANNADSAR MOR MAC RIOS 
LocLann. 


Tuain 4 bi Fionn mac Cúmaitt “na 
comnarde 1 bprosur 'oo Cnoc an Éíonnéainn, 
fuaip ré rséalta an Mannab4p Mop, mac 
Riog LocLann, 50 pub Té as ceaCc 50 
héimnn so bféacad ré na franna so 
breicesad ré An {Wb ré com MAIT Leo. 

Ca pAb Orsan nó Sott nó na pin ad’ feamn 
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acú “ro” mbaite. Cearnas Fionn mac 
Cumaitt nuain 4 Connaic ré an Saipproeac 
AS ceaóc, bi ré com mop fin, 7 éa pab 
‘flor aise sor0é Deanpad re. Smaoins 
bean Finn an O61 4 PABAILPEAD é. Dudbaipc 
rire Leip Luge “rá Cliabán 7 So nvéapipad 
ri Sun páiroe bi íonn, 7 Oipin 4 Cup 45 
buacailleact an edllars. Rinn fi pin an 
OOIF FO facad Mannabdép Mop an áir So 
criocaib Loctann te heasta noime feapaid 
móna na Féinne. 

Taime an rean món irceac CuIse bean 
finn. 

“TA an $40t an An Dopurp,” aoein re. 

“Mm’ pion so bull,” appa bean Finn; “OA 
, mbérdead na Lacie ’pa’ mbaite,” apy’ ire, 
“6a BEIDEAD an FAot an an Dopurp.”’ 

“Sorvé Deanpad pia?” appa Mannab4p 
Mon. 

“ Deineaó pea acú an an cig,” app i, “ir 
tionneacad 40 4 Cúla Leip an Saort.” 
(Saoil pire so Scuipipead pin ionygantap aif, 
1 nae mbéiróeaú pé an Ton 4 HEANTA.) 

“Seanad mire pin,” appa Mannabsn 
Mon. 

Dein ré an an TIS ip Cionncwgs 4 CúLa 
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teir an Saoi. Tigte áómaro 4 bi íonn an 
usp fin 7 Cap DF404 06 DA óeanám. 
Taimc re ipteac 1 Tus ré ró n'oean AN OUINe 
61 inf an CLIABAN. 

“ Sorvé cá inp An CUiabdn innpeo?” appa 
Mannab4pn Mon. 

“TA páiroe,” apipa bean an Tige. 

Saoil ré innpin sun pdipoe ve Curo finn 
& bi íonn. 

“AM Bpuil facta aise?” aver ré. 

'Oubaine pi SO fab ré as faésail na 
bPlacla. 

Cuin ré a méan 1 mbéal an pdipoe ir 
bain an pdipoe cionn 4 méin Ve. 

“MA TA na pin móna com cporos Leif na 
paipoid,” aoeip ré, “éan fuil snaite a5 aon 
fean a5 ceaCc Cuca.” 

“Oruit son Sneim feola agat ?” a'oein 
ré Le bean an cise. 

“Can fuil,” aoeip pi, “acc céró amac ir 
TAKAIf\ DOLOS irceac Af an Tcoc.” 

'Oimeis mannabán Mop amac “un. na 
póáince 7 Cuard ré 4 Cíomáin na boLóise. 
Taine Oipin ip cup pe Tiobad af an 
mboLlóis. Dein Mannabdép- Mon speim 
AdAIiCe Aft ón mMbOLOIS if beinn Ornpin 
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sneim an an aoine eite. Canhaáins piso 
An boLós eaconha4 50 'oeamn pad V4 Leic 
pi. Tainic mannabán Mop a Baile ip Leic 
na boLóise Leip. 

“Las ero pin,” aoein ré Leip an mnaor; 
“64 bDuacaiLL bó amuis, ip Cap leis ré 
liom acc Leit na boLlóise.” 

Tuanar pné1d An feoil. Fuain rí Sperorol, 
ip Cup rí FOLAC TAOIP Afi FAC AON T4010 Vi 
‘cor ipiol, ip Cup pi Leip an Teinid é Sup 
tmomug pi é. Oi cuma bunnóise apdin 
Al innpin. "ONT Mannabsén Mop 4 Part 
‘oe'n feoit, 7 01d ré an Spierv10l. 

“Can 1ongancap 00 fespiaid na hEipeann 
4 bet Lároifú” aoein re; “as ite an anáin 
cpuard.” 

Taimec canc MOP aif inNpin, 1p Cuard ré 
rior 50 Deatac Mannadbéip ip Cup ré 4 
béal poirh an fate. Cait bean finn nim 
(no pleas) 'ran abainn an an uirse ip cuard 
ré ipteac 1 n-a BEAL so brpuain ré bár. 
N-10lcad é 1 mutLac Éíonnóainn. 


se ae aa 


ee — 
a 


SE 


 pREASOIR ErrReann. 


' Dí bean aon uain amháin, 7 ní LU anoir 7 ir 
cuma sá hacú bí nó nac pad, ip b4 mac aici. 
Cainic ré irceac aon Lá amáin. 

“Mo “óonar if mo Dotaipne omm, 4 
madcap,” soeit pe, “mup paca me a 
Ó iapiparod nigne an piog.” 

Can furgead son Duine nigean an piog 
act an cé Bainfesd tpi “tus cú n'érceac ” 
AT. 

'O éims an bua4CcaitL 7 puain re pérd 4 
éeanc T a bunnós, if Cuard re 50 c1$ an 
fiog. "O fiorcnuis feap an Seata 54 pad 
re 45 oul ná sorvé bi 4 Vit ain. “Oubainc 
re sun mait Leir 4 beit as cainc Leir an 
fis, 50 pad re ay OUl a Ó 1ánhArÓ a ninine 
(ingine). Cuard pean an Seaca iptea 7 
O'ánrais: re 00'n pig SO pad pean amuis a 
qed snaite aise Leip. Sait an pi irceac 
Alpi. 

O 4ppais An duacaill 4 Snaite, 50 pab re 
45 OUl 4 0'14piparO 4 ninine (ingine). Cus 
An fii AME e AN AIT 1 pAb páinc Cpuitneactca. 

“Nac maic a’ Cpurtneacc i pin?” aoein 
An fii. 


$2 


“Ar mat ‘pip pé-mhart,” appa Dpéasoip 
Gineann; “Soroé ip bus é peacap a’ 
cpuitneacta acta in-pa’ mbaile aise mo 
$4ro-pe 2” . 

Can óubaine an pi an 040410. Tus re 
amaCc e An ÁIC 1 fab páinc Mop pire. 

“mac maic a’ pip í pin?” aoein a’ tú. 

“Ip matt ‘pip po-mhait,” appa Dnéasóin 
Gineann, “act soroé ip Dig e peacar a 
pip aca aise mo $sáro-re ?” : 

Can Óubainc an pi an Davard. Tus re 
AmaCc e an AIT 1 fab SApprOaro mon sobáiroe. 

© Nae pin a’ Sobáiroe hart?” apy’ an pi. 

“Sead, T maic Tir po-mait. Soroé ir 
“bhís e reacar a sobáiroe tá in-pa’ mbaile 
aise mo $átio-pe ! ” 

“Sore an maicear AC an Sobéipoe vo 
$áro-re”” aoein an pi. i 

“Cá,” appa Dnéasóin Eipeann; “OF 
MALTPAIS AS OuUl Capt a pa’ VDEeIe mapicars, 
ip DA fiCroíonn. Tainic cit mop peaptainne 
opta. Cuard.. me féin,” appa Deéasóin 
Gineann, “ip fuaip me ouilLeos Sobdipoe, 
ip Cur me .FOLaC aye na VEIC máancárys iP 
od facto.” | 1 46 


\ 


Sa. i  —s. 
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Capt Óubainc an pi an Davaid. Tus re 
Amacé e An AIT 1 Ab páinc Pdnaip. 

“Naé mart a’ pónan pin?” app’ an pi. 

“Ar mat T ir po-mait,” appa Dnéasóin 
EGineann, “act soríoé ip Opis e reacar pónan 
mo $átro-re ?” Se 

“Some an mAicear st’ ap DÓnaft 00 
$Sáro-re 2” app’ an pi. 

“Ta,” appa Dpéasoip Éineann ; “Oi mire 
ip mo $áío aon Lá amáin as cun ponaip. 
Cuic Snáinne oen ponap ap 4. éarán ir 
o fár re ruar 50 pad re ruar ap m’ amare. 
huain 4 bí an pónan apard,” appa Dnéasóin 
Gineann, “ rmaoinis me Féin so pad a tán 
pónaift ap 7 Sun mon a cTpuaige a Leisean 
AmOsa. Fusip me néró máLaróe ip prubasl 
me udp 6 bpnainre So bmainre. Nua a 
biod an máLa LionT4, Caitinn Le Capard e. 
Di me ’5 out ruar 6 bmainre 50 dpainre 
Eo fab me Cuar aise na béacáin, So 
peaca me irceaCc tonn 1 otis. . Dí me 
seánh.4Tr tháLaróe ” [4. 50 pab pe sann 
ionncú]; “Connaic me 'oeánnaic an TAOB - 
a’ Balla. Dein me sperm an a’ Dedpnaro 
ir tus, me reann ap Pocán áin ip pinn me 
Naot mala Ve'n Epoiceann. Nuaip 4 Cait 
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me 4 noeipiead Le capard, C4 flab fíor asam 
.go!oé man Seobsainn anuar. Opp na 
bpainpi F401 mo Cora if Cuir me ior ‘un na 
ScAaAinseac. Cuaró me rior eavap OA CLoe 
ip Ca OTIOCFAD Liom 4 Fásáilt. Ca nab fíor 
Agam sorvé Seanainn. bi Tsi4n in mo 
poca. Dein me an a’ pstan 7 bain me an 
cionn viom féin ip Cuin me a baile Le 
rséala é. Cap an m4op40 puad an mo 
cionn if bein re an mo: Cionn,” sven re: 
“Cus me rpmreaó ap a’ Cainseac ip Lean 
me an mavad nu4ú Sup bain me mo ¢cionn 
oe. Cuin me mo conn opm apirc,” aveipn 
re. “ip bein me an a’ mavsd puad. Cus 
me cfú cic 06, if ní L aon cic Oa ocus me 
06 nán Cup. me pi Mart amac ap, ‘Pa pi "A 
mesa acú, b’fednp e ná cupa, 4 pi!” 
“Cus cú néiteac! Tus cú h'éiceac ! 
Cus cú h'éiceac ! ” app’ an pi. 
“TA DO nigean baince agam. appa 
bnéasóin Erpeann, 
“TA Le 'oonar If DOSpainn 0401,” app’ an 
fi. : 
Porad Dnéasóin Eipeann. Di banair Lae 
ip buana ontú, T an Lá oeineannac sorh 
mait Leip an ceao Lá. 


ms 
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ATHOAISTEAD CAOILTE. 


huain A Óuar0 Fionn mac Curmaitt 7 


mop-octap De fFeapaibd coisce na Féinne, 


So cmíoCa Loclann 0’fosglaim soile sair- 
510)! Can BO fava Sup Cap VGbtA an An 
bpovdn bán' pean mop Spo, -r é as péac- 
ANT roin, Léinró Dub-fPacannain ir cnoiceonn 
FIQd sf 4 uaccap. Deannurg Fíonn mac 
Cumaitt 06. 

“Spb Avo ouro?”’ appa Fionn, “ 
hainm ‘ouro?”’ 


ná sá 


“meaob Ni Loncáin bi an mo mataip. 
Di mire aici 7 mo Leitro féin eite.” 
“Tpuas nae OTAinic ced nime ip acaire 
afl An TALath,” appa Fionn, “a muipdpead i, 
rol 4 fab VO Leiti0-re 'bo'oaé atc.” 
“mre soba’ mop piog Loétainn, as 
Fig Sa ainm 00 pig Loétann.” 
“SA bruit vo ceaproca?” appa Fionn 
mac Curmaitl, “nó an Férsion otinne a 
reipemc ?” 
“CTeipin, ma’p é1gion,” am. eipion, 
Cá, má FEADAIM-fPA, Ca N-faicip.” 
D'imts an Soba mop, ir beanaú ré cnoc 


(í 


má 
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de téim ip SLeann oe Coippedn [bí re som 
túcman pin], ir Poul anonn an Ceire Copainn 
06, Léim Caoitce Cian “rna ráta ain. 

“SA hé an saipprveac féar inpa’ cráil 
omm??? 

“mire,” appa Caoitce, “ bein ar our.” 

D'imtig an Soba mop FO pAb re aise 
oopur na Ceaproca, 

“Puarsait, ruarsail (=porsait),” apy 
an soba mop. Nusip a Cuard re iptenc, 
“COnuro, opuo,” ‘apy’ eirean. ep Ja 

“NA vopuro,” appa Caoitce, “so mbérd - 
curve acta Lear.” — 

Caitead an vopupipceac. Tainic Caoitce 
'f an Féinn ipteac. Vi naoi naonbsip ve 
$oibmb spuamvda apt an caob Tuard 'oe'n 
Ceaprocs 45 Oobaáin. 

“Toir$sro,” apy’ an soba mop, “ so 
mbeanamuio Luaé A n-arcáin 00 feamaib 
Eigunne, so noeanamurd apm fFiocpac THODA 
p60ts, fleas Dipeac, pleas pd-dipeac, 
pleas a mbétró nAo1 n-ónLais Ve buinne Seat 
cpuarde innci.’ +, 

Toms buits ap Lat [.1. So saroa] o'á 
rérvoead ip uipvo as éinse 1 n-áifvoe. 

Dein Caoitce an an po, ip bí fe as 
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ceanam Leroeos 00’n 1apiann o'n Saipsro- 
eac. 
“SA hainm ouro?” apy’ an sobs most, 
— “ ntatpt ATA TH as TEACT COM CpUard Ofainn 
| á 9 4 = 
[teir na buituróe |. | 1 i ae 
. Labain Conán as an 'pomur : “'Oelsur bi 
AMAM Af, 1T DAILTI a A AA. 
ayn f', 1T baircíomur Caoitlce FEAPOs Ap.” 
Fón auatirs <4 
labain Conán : “mun scoinneacard piso 
An T-1AplAnn Aft 'DÓ1$ DUD, Cé1ú “oen ÓIL ’Pa’ 
CLtoiseann opta.” 
Tuair feapa na hÉiunne a scuro aim, 
ptainic piso A battle, T Ga oeaca pido 50 
epioéa Loctainn ni ’mo. 


= 


AN cIARLA RUMO MASMATSAMNA. 


An c-lanta Rusd Mag Matgarnna, Cum 
re flor ap a Lan aoine uaiple. Cuir re 
plop af Seantánac Daite na Ruarde. 

Rinn an c-lapla Rusd an pott aise 
'oonur a pánLtuir te hasarú an SeanLánais 
Leisinc rior ann. 

Di an cailin as Sabail Ceoil an puro an 
wige : “ SpaO mo Cporde an psavdn,” voeip 
ri, ““nán Sabsd apuath an a Curo.” 
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D'imtig an Seantánac a baile, 7 pppiob 
An T-lapla Ruad ‘wise Rig Saranais pá'n 
Seaplanac 7 cugad so Sapanaig e. : 

Vi re íonn 1 bphíorun. Ca nab re 1 bpao 
ann 50 ScuaLa pe Tupcac as Sábáil Cnio an 
ctrraro S4C AON MaAIDIN, 45 Cup OUbPlain | 
an fean apt bit. Cuata an SeanLánac an 
reap a5 cainc. O'frortpuig re oen fear 
A bi AS TAbAIPNT aine DO’N ppiofun Soroée bi 
re pad. “D'ámnruis an feap 06 Soroé bi re 
"nad, 50 pad re a5 SoDáil ruar 7 anuar 
an tyydro An bpuiseaú fe aon Dune 4 
OD FEACPAD e. 

Dubasaipic an SeanLánac, O4 mbEad re ap 
biad na hEipinne aon mí amáin, So bpeacpad 
re aon CuncaC an an vorhan. Tainic an 
Ri cuse. 

“Sorvé an dad ‘A thatt Leac a fasáit?” 
app an Ri. 

“ Anán. coince a bpuitproe Le -ceinró 
mónaú ir bainne saámhnais buspíóe ‘pan 
oróce 'óL an maroin.” 

““Seoba cú pin,” app an Rí. Fuain an 
Ri 06 e. 

Ca pad’ re act coictigip So ori Sup 
óubainc fe sO bréacraú re an Tupcac. 
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Dubaipe an Ri Oul ‘un a’ pred ip cLormeam 
a togad. Cuard an SeanLánac “un an 
rceóin 7 bein pe an an CLordeam. Vem re 
AL 7 Cnoic; re e 7 bmp fe e. Nit aon 
CLoróeam ap bein pe ain nár Bp re e; 

“OA mbEAD mo Pean-Clomearmh acá inna 
mbaile asam, eanpaáinn Leir.” 

“Cup an Ri feat 1 Scomne an CLoróim, 
Cuard an Ri anonn 1 tus re an clordeam 
anonn “uis an SeanLánac. Coiris an cnoro 
iy Cait re an cionn ve'n Cuncac. 

Dubaipic an Ri teir, OA nseamtao re 
rac olna Le aon buille amáin, so mbeapipad 
re a pdproun 06. “O'iméis an c-lapila Ruad 
Ir cup re banna tapiainn ITS ‘pa’ trac. 
Cuaró an Seantánac ipteac 7 bi An pac 
© olna 1 muULLac ap Binnre. “O'amainc an 
Seapldnac ap an Rís 7 an Sac aon Ouine 
O'A fab 1pTis. Tappains re an buille ip 
Hiomain pe TID An Trac e Sup Speimss re 
infa’ mbLoc e. 

“Nop,” aoein an Ri, “cá vo pdyroun 
a5 At. Apps vam Soo Curse ap amartp’ 
cú onm pol a ocus TH an builte ? éa 


“ Úá ocíobpaú an builLe ofum-pa,” apy’ an 


gO 


'SeanLánac, “ cartpinn an cionn oioc-Ta4 7 
0'A pad iptis.”’ 
“O, má cá; ” app’ an Ri, “ an peap 4 Cuin 
mo cCionn-fa 1 Sconcabaipc, bainrean an 
cionn oe an an mbimroe ! 
Dainead an cionn ve’n lala Ruad an an 
mbimroe. 


“TIONNTOD PAORAIC. 


Diod PAopars As coicíse 50 1S PAOpaic 
Pun Crioptarde a deanam ve}. Cuard bean 
Paroi un 'ponuir Lá amáin. 

“A Paroi,” apy’ i, “cá Dá nais as TeACT 
apip.” 

“ má cá,” aoein Prope, “paca me GO 
Luige, 7 abair Leip So DEACA me'mo CODLAD.”’ 

Taine PLopars ipceac. 

“Sa bruit Paroi?” aoein re. 


“TA re 'na CODLAD,” ADEIP an bean, 


“má cá re na cooLlaú,” appa POPs, 
“so n-éinsíó re plan: 

'S mun bpuitl re 'ná COOLAD, so ScooLaró 
re a part!” 


Ol 


'O'imcis PAopaty Leir ip CA OTAINIC Aft 
AIP SO dUAGAIN Ó'n Lapin. Tame PAopais 
ipTea€ Aplife. 

“Sa bpuil Paroi?” soeip re. 

“Can Cops pivo an uobard Ó bi cú 
innreo foime,” app’ an bean. 

“Sad rior,” soe re, “ir abain Leip 
éipse.”’ 

Cuard an bean ríor ir iamh Tí ain éinse. 
'D'éims POprate ruar som maic ip bi re 
quam [7 Slac pe an bairceaó annpin]. 


NOs. 
te 


asguisin. 


Ss 
ATHOAISTEAD CAOILTE. 


lá 04 pab Fianna Finn 
AS coimedv Cuain 7 TALaim, 

So beaca muro cugainn inp 4’ poo 
AN Peal món 7 é Api Leat-Corp. 


Aon cor amáin a bi ap 4 cóin 

sur é as tomap na móna Cugainn ; 
Aon purl amáin 1 ScLán a éaoain 

Asurp é as péacaine ap thac Cumailt. 


So mbeannuise an Ri 7 na Heard 
Do 00 VedId-re, a Finn tine Cumailt. 
So mbeannuisean ouro-pe man 'Sciaona, 
A purl Prata Nae n-artnigim. 


Lon Mac a’ Liomta m'ainm bairote ; 
Deimm buaró Freaspoail ap Hac ceaptoca; 
Ip mé Lat Soibne an vomain 
As Rig Loctainn inp a’ mDerpbe. 


93 i een 
Cába món Ni Mopesin— Me 
Dud maic an mácain CLoinne i— 
Rus rí mé 1 n-éinfescc, 
mé féin 7 mo Leitero eile. 


Cuimm io £4 Searaib, 
mun pad pH asam 4 moburdin OCTAIp 
AS naoi n'oonra mo Ceapoca. 


CA Bruil 00 Ceaprocs, 4 So0b4, 
> & Siolta róin NA SFCOCALL cproicinn ? 
Sluair liom o á FEACAINT, 
sur má Feavam, Ca nseabain. 


'O'imcis ré usainn 1 n-a nea4aca 
Trio Sleanncaib favs Fároits, 
sup ní feiciomuirc 00 éininn, 
&cc mun Dinn éaopain a máparóe. 


ní tiocpad Linn 4 famaitc a O04 CLuair 
SCT mun Pab 04 Ted’ pall an Cablaipse. 


Leisimi0 uilr-s 1 n-ar peata ; 

So cpi¢ na LocLann bud nn buatró, 
sur 45 4prougad otinn as Ceir Copainn, 

Opuro nomam, appa DOeLusur, ‘ 
Dap an Laim pin opt, 4 4064p Soibne, 

Ni pacard TH 1 Sceaprocs 40’ AOnsp. 
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Annyin a puáin muro buils T'á réroeaú 

Asur puain muro: ché 1 Fceapoca, 
Fusip muro burdean cósúa 

De feaparh móna naéan Maite VEIL ; 
Dí occ Latha as DUALAD 

4Agur bud Luaite Le Detlsur. 


Annpin 4 o'fiarnuis ná soibne frio Spuam- 
OACT, : 
Sac, ouine á CéiLe, <V 
Cé an caol-feap cpuard Lavo OY } 
A Huaileap an bapa Cpuac ? 


Annpin 4 Labain Conán mac Daoipsne, 
Fear psaoilce Sac ceipoesc, | 
Cé fedpy ainm 4 mbetró feapod áin 


NA Caoitce sarroa a Bet an Úeusur. 


—— 


For 


Cás Rá 


400 LEAS o LEGRTA 

Cuise n-a mácaii Cum a mdtap. nísean —insean, 
nine —insine, msn =ingin. fas — fos (pdb), pas- 
aim = fosaim 1 bpuaim. Moiptneac= murpinesc, moir | 
msS=mupms. Murpibeocap = murpiea ap 1 bpuaim. 
D Propcpiuis—o froppu1s. UpbalLlL—eapball, upbarbl 
Seapball. Lá apt n-a báineac = Lá ap n-a BApac. 
So mbeapa cú ” 50 mberud cú. ip-calath =’pan 
calam. Abperl =a bpuil. Eitpinn — eicheaca. Tuipt- 
Lead, s. a rolling down, O'R. Cap b'fonráil ouro = 
níon b'foLáin OWT, níor Hop ouir. Ssubós .i. 'oúfta- 
oán nó sreim beas; cm. rsobaó, rsobaim, ÍrsobaLLac 
asO'B. éinmne—éineann. Ddcpac (—oócamLac).. 
A. 1onsanc4C, cpudard, uatbápac, yo. An cpdt moilL 
a. An oéróeanaise. Dáinreos = bainpeac. Lúaiche 
(a.), Luaitpead (5.), LúaicnrÓ (c.), an oíocLaonaó, + 
n-uactapi ULad. Pathpini —posies ip 0615; verptce ay 
pampae 7 pampaept 1 SConnactaib.. Tonnds .. Lada: 
ws — us, ub. 


RIDIRE LADRADA LUIRC. 

The above is given as narrated by Mr. Thomas 
McGroder of Cairyeach lios na n-dirneach, near Culloville 
(Coll-a-bhile), Co. Monaghan. It is interesting as a 
modern folk-version of this legend, the ancient form 
of which was published some years ago in La Rerue 
Celtique. How differentand yet how like'is the ancient 
Irish wording of the harp’s revelation: da n-6 pill. for 
Labraid Lore. 

Rrvipie Ruad is no doubt a modern addition, as 
is also mac,. which is evidently an interpolation. 
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Séiltbeáilc = séitlead. Ca octocpaive (cond. pass. 
neg.) — they could not succeed in, or simply they could 
not; cp. mol an óise 7 "ríocParó rí. Manan or Caip- 
LeAn Manann = Mannan Castle, near Carrickmacross, 
formerly the abode of the MacMahons of Farney. It 
is possible, however, that Manainn really = the Isle of 
Man. Ctainic « feal (a torn is also used), his turn 
came; ¢a otainic mo feal-pa 50 reaú —=my turn 
didn’t come yet, would be said by one working in a 


mill, &c. Cuimprge (also comparse) = comarpce, 


coimirce; this aspirated form is common in Munster 
also. <Appuise, v. noun, tell. Cuard re ap opium, he 
failed or ‘‘ wore away.” “Úá nseobaú pe = v4 Dpuis- 
ead re. Téava1b in both instances should be without 
the -aib. Otlam here seems = music rather than 
musician. Ni mó — ní'buó mó. 


+ An DEARHRATAIR boóc 7 án DEARORATAIN 
saróbin. 

“Oeanbrnhátai— ““onéin ” oo héin Curp na canamna 
(Feannmas). A páircí ”oo páircíb. “Onoc-óóis = 
opore-pluse. Ocpap=‘‘acpap” vo méin Fuama. 
Muindilce = muinéille cm. bíocáiLce (tiLard) = bio- 
cdille. pillead = fillead. Carll muro = call 
rinn nó vo Gailleamap. Comnedsl = v0 Congbáit. 
Fappamnneac = paipnprnse(act). Comsap = “ comn- 
son’ 1 bpuam. OD'1olc = v’avdtaic. D'10lcad = 
00 hadlacad. Compiard = compa; cabaptaé 1 n-áic 
aimmms ? 


An fear A CUR Cludain AR an mbás. 
Comár MasZpusvarp o'inmip ap Carpgeac Lior na 
n-áinneac 1 bPeapnmhurs. Cáifroear Cpiopta, asponsor. 
Sa4nn-curo, scanty possessions or property, poverty. 
hí hannam an compocal po o'á Cleaécad 1 Mum- 
eacdn, Cmopva (cpropoa) = cneapoa. Deanann cú = 


) eee eise 
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'po-beifí cú, nó oo-bein, ór an éaoan .1. So hiom- 
Lán. 0615 beatad — plise beacaó, livelihood. Stac- 
aint =slacad. “Liobard” acd ann 1 n-onao 
“Leabard” 7 “ceanntaéd” 1 naonao “tionntod.” 
Sol muyt= put, before (with verbs). So mbeapipad = 
50 vriubpavd. Lan-cpteadac, “torn and sore, covered 
with wounds; ” cf. “cpeadma, wounds,”’ and perhaps 
“cpeasoa, a hurt,” O'R. Duait . . ap prubsl: nó 
Dibijt, Je. Sul Fear pe wlis at, that he trampled 
him all over. A fosLaimc = v’fostaim .1. vo thiinad 
nó vo Tteasars ó Cearc. 


An bacaC MOR. 

Comár O Coppasgdin o' mmp inpa’ CairLeán 1 n-aice 
Caippsze Macaipie Roir.  D'riompypiacainn = v’10m- 
Eapeocainn; naí mitro oúinn p vo Litptiusad pa’ 
Bperespt reo Curpum pá Seapaib, qpl.: v0 hinnpead 
0am Suptad tonann “viomvda na bliadna” 7 “qe na 
bliadna” pa’ cár po. Faoi Cionn was pronounced as 
if spelt pao’nn (fweeN). Opnad was pronounced opna. 
Sáincnéil, garters. folcapinac, a cumulative adj. = 
flooding, deluging, billowy, boisterous, &c., formed 
from ote, a flood (a usual word in Farney). 
Falcapinaé is the same word with change of root- 
vowel; O'R. has fate, a flood, and also gives both 
folcaim and patcaim. muca pont, seals. Ssain- 
teac na bfaorleanndn, the screaming of the sea- 
gulls; the existence of paorleanndn shows. that 
the Galway form faoiltedn is an assimilation of 
fAoilnedn for paoilnnedn, a contraction of faort- 
eanndn. ‘Opurm-ta1poe: this is understood to be part 
of the ship's deck; it may, perhaps, be the poop. 
CohttaiS Compare, dat. of coppac Compare (?) = chain 
to combat (?), cf. coptpaé, a fetter, a shackle, O'R. ; in 
other folk-tales we find cuailLLe comtaic. : Comparse= 
comaipice. Coippedn=coipcéim, footstep. Téarrap, 
the tester of a bed, that is, the canopy overit. Ssabanc, 

5 
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scabbard. muy mbeapa ré ruar, if he doesn’t sur- 
render; cabaip puap, surrender. As ceannad Leip, 
approaching him, getting nearer to him. “Doraca is, 
no doubt, for vopca; the change of c after 1 to c is 
not unknown in the dialect. map sab is in common 
use in Ulster = map bi, as . . was, and map bead, as 
it were,asthough. mian or mianac an Anogslars, the 
name of the giant, may, perhaps, signify ‘‘ the desire 
of kidnapping’’; anosla1§ = an (priv.) + 65la15, gen. 
of ógtac ? Soc, snout. 


FAtac MOR an neibLeáin. 

Comár O Coppagdin v'inmp (rán Caipledn 1 n-aice 
Caitihse Macaipe Roi. feibLeáin, gen. of peibLedn, 
which was supposed by the narrator to be connected 
with “pean-perbLeaé, an old thing hanging or tattered,” 
cf. yuoblaé, ragged, torn, O'R. Dlsadain ’p an Lá 
inoiu = this day twelve months (in the past), or 
exactly a yearago. The opposite is bliadain 61n 014 = 
this day twelve months (in the future), or exactly a 
year hence, So we also have reaccmain ip Lá 11018, 
this day week (in the past), of which the opposite is 
reaccmain 6 inoiú, this day week (in the future). So 
with céictisearp, mi, pdrte, &c. The Irish expressions 
are distinct and have not the amphibology of the usual 
English ones. Supt cap... api—pup capad .. . 
AIR 50 ordims pé 50... , 50 ordimy ré a fav 
le..., &. SA lerp=—Cria leir. ioccap uacrap 
éireann, the north and the south of Ireland. In 
passages quickly enunciated, as these cartpé:meanna 
or ‘‘runs’’ always are, asur is often omitted in such 
' phrases, like nó in others. bheacós = little freckled 
woman? fuip is probably only a repetition of pin 
with change of vowel-sound. The u is the principal 
vowel, the 1 only serving to mark the slender sn, 
Sin... 06=fin... Cuiseof Munster. 15, aris, 
the c in these is always broad in the dialect. muinbpró 
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is pronounced muimó. Som—com. Leabard is 
always lioba1d in the dialect. fá, throughout, about. 
Cuaipieis = Cuaspieuigs. CApta=— carpe, pillar-stone. 
Aft apepaé 4 Suailneac, on the burden-bearing part (?) 
of his shoulders. Cf. apoapoipt, apcaporpt, a porter ; 
orrar, & back burden; oppaptarde, oppaporyt, a porter, 
carrier, O'R. These, no doubt, are derivatives of 
aTcatt, 4irceatt, Which not only signifies journey, travel- 
ling, but also labour, trouble—e.g., mop n-aipeipt of 
Mid. Ir. The very form here, arptpac = travelling, 
LU. 47a. “O'á curo for v’4 curo veapbpdtap. Do- 
taipne, evil, mischief, poverty, O'R. This word is a 
favourite one with the story-tellers of all the Irish 
districts of Leath Chuinn. In the present dialect it 
is pronounced as if spelt vodipne, in Co. Donegal 
otinpine, and in Connacht oofaipine. may for mapta= 
muna. Mupt=muna is only used in Ac’ muft = acc 
muna, but ac' may’ is also heard. ‘Oeapbpdtap, gen. 
pl., was, strange to say, pronounced opeapn here in 
the last brother’s statement, but everywhere else the 
sound was oyéapt. Dunnós, oaten cake. tos Ler, 
he walkedon. ó mic mhoipms (= muinnís), my beloved 
son. Carn b'Pottáil ouro, “it was telling for you “—it 
was lucky for you. Dí 0615 mait optu, ‘ there was a 
good way on them,” i.e., they were in good circum- 
stances or well off. 0615 here = means, livelihood. 


paRRac Mac Hi0lla Rivas. 


Comár O Conttasáin o'innip ipan Gaipledn 1 n-aice 
Caippse Macaipe Roip. Paripiac or para’ a local 
abbreviated form of PpAvyaic. Mac Siolla Ríabais 
= MacAreavy; Mac Stolla in such surnames is 
commonly worn down to wé-hal, waul, or wó-hér in 
pronunciation, even the r-form often appearing in the 
Anglicised spelling of other surnames—e.g., Mac- 
_ Erlean=Mac Síolta Eoin. fanacao (= FANPAd), 
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probably shows the influence of. puineocao. from 
fuusim. tonsancaip: ronsancaipe (6N-thi-shé) as 
heard. Dorhra from bout, a favourite Anglicism for 
uaip, opedp (Spear), peal, ke. CArpyi — ugly counten- 
ance. Piopaca for piobtaca? “As prubal an bétap, 
like an vopup in Guard pe amaé an vopup. fáin 
éavaé: an t-éa0aé as heard; the former is still 


known, though obsolescent; after adjectives pá is . 


always used in such phrases, A tabaipic apt piubsl, 
to give away. Nac fel (nd-hel)=naé Bruit. ár 
aice an t15e, from the neighbourhood of the honse. 


. TOIRVEALBAC. | 

This story is usually known as Téin fapainn, from 
the name of one of the helping-companions. The 
name of the hero is pronounced as if spelt Taplac 
(tharLah), 6 oróce, “all night.” Téam, give me, 
hand me. Gap bd’ fava Supt Sab buacailt caol puad é: 
This was what was used at the time of taking down 
the story, but during the first narration the phrase 
heard was “ Cag b’ fava Sup Buail buacaill caol puad 
ruar Leip.” The sense is the same in each case, 
“overtook.” 54 tbeuil=Goul; this and sá Breit 
(Gau vel) alternate in the dialect. foroais, hire; 
roroac, hiring. bocán coéain, a small bundle of 
straw. bocán— “ boiceán, & small bundle of hay or 
straw,’ O'R. - Saopdn, nostril, bosa ealta, lit. arrow- 
bow, or bow for shooting arrows. e€ara is of course 
from Eng. arrow. Tiob =terb, teip; terb re omm, it 
surpassed or beat me, and hence afterwards I missed 
(a shot, &c.). Tapiziard here = aim appears to be locally 
differentiated from 1Appard, seeking. Coctard from 
Eng. cocked, Caipiseac, a rock, is the usual local word. 
It occurs in at least one townland-name, Carseat Lior 
na n-Aipine, Cargaghlisnanarney. nay = Ap, our, occurs 


frequently in this tale. It represents O. Ir. ndthar | 


i agá 


IOI 


(Lat. nostrum). The n-is perhaps preserved only after 
vowels, as it isso found here, and further on in the 
story towards the end we find ceanamuro apt rSirce 
having the form. without n-. bid was pronounced 
vide (bee-yé) and gúos (gen.) ree-ya (nie or piogs 2). 
A Oit —ee or eeh. Tosa= thé, and nosa = ró. “Ró: 
St40: strange to say in the repetitions of the ‘‘run” 
. in which this word occurs the forms were mo $Sttó-Sttáiú 
réin and a SHÓ-SHÁO fiu; perhaps S116 was caused 
by -5140, and the non-aspiration of the 5 in each case 
in the latter is due to the preceding a. fuapsail= 
porsail. Scoltabúir, a genitive formed on projabut 
from Eng. stirabout, Leite, bhacán. Ti opnad móte 
the aspiration of the noun that might be expected after 
ci is perhaps here found in the following adjective ; 
the numerals from cyti to ré always aspirate a singular 
noun in spoken Irish. As ceanath ay an mbaile: 
ceanath = véanam, but it is possible the word may 
have been ceannad, though this is usually followed by 
tein the sense of “ approaching a place.” An oiLbeanc 
(a Nulvarth) represents the sound, but the original 
may have been an feallbdeapt. Oilbeaptc=scandalous 
or infamous deed? Duacailt was usually bdcaill 
throughout. Tomdp O Cotttasáin o'innip inpa’ Carp- 
LeAn 1 n-aice Caifúise Macaipe Rorp, 


fionn mac Cumaill 7 A MATAIR. 


This piece, short though it be, includes in sequence 
four legends about Fionn, which are often narrated 
separately—(1) his hurling match, a version of which 
is found in \Mac-ghniomhartha Finn ; (2) the folk’s ety- 
mology of Dealsain (Deals finn); (3) the loss of his 
mother, in another version of which he is supposed to 
be fleeing from a close pursuit northward, and not to 
have arrived at a place of safety until he reached 
Lurgan (4’ Lunsain), which is said to have derived its 
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name from his then discovering that all that remained 
with him of his mother was two shins (64 Lunmsain), 
another specimen of folk’s etymology; (4) his thumb 
of knowledge. The bean an tighe is clearly the Cailleach 
Bhiorra (or Bhearra, as some pronounce it) herself, as 
her house, called Tigh na Caillighe Biorra, is just above 
the lake (Loch na Caillighe Bearra). Both are on the 
summit of Slieve Gullion (SLiab sCuilinn). She, by 
her magic, and for her own purposes, turns the two 
legs (dá chois), thrown into the lake by Fionn, into 
two trout (já bhreac), but fails to get the first taste. 

Le capard, down, downwards: Cuir an cig Le 
capard, the house fell down ; sometimes almost equi- 
valent to Le pAnaro—eg., ture pe Le capard on énuic, 
he fell down the hill. Ap pon a Leagan, able to fell 
them, or, as explained by narrator, “ so pb pe Abalea 
Aft SAC Aon Burne aca Leagain.” Leasain for Leagan 
or Leasaú. 

Méca Vealsain (better Mca Óealsan or Vealsna) 
is a modernised form of On Oealszan=The Moat 
of Castletown, one mile N.W. of Dundalk, and Deals 
finn (Fionn’s brooch) is “a stone standing erectina - 
field of wheat” 4 or 5 perches to the N. of the moat 
(6. J., No. 115, p. 503). It will be noticed that a loan- 
word of recent origin, pronna, supplies the place of the 
ancient word veals, a brooch, more especially because 
the latter now signifies “a thorn.” 

mutLais: this is always the dative case of mullaé 
in Ulster. InStiab sCuilinn the latter part is com- 
monly pronounced suittin through metathesis. éc 
é á breac 4 Sabáil, Ulster usage for acc é vo Sabarl 
D4 breac: this is not Saltl-Saedits, as has been 
asserted, but is evidently due to the influence of the 
collocation of the classical usage a¢c 04 breac vo 
$abáil 06 on the phrase with é. Spuarc, & hard 
blister, a callosity. Spliicdn, a blister = clos of 
Munster, whereas ppliicdn =a bladder, the sole dis- 


103 


tinction being the aspiration of the c. Smuaip, mar- 
row: this is noted in the original transcript as also 
pronounced pmaoip (SMésh); O'R. has both with this 
sense, but rmaorr also signifies nose. 


TIS NA SANn-Co0A. 


Nap = 4p, our, The word was finally corrected to 
this by narrator, but at first he appeared to have said 
íonn Aft. 

D'Peavd cú v0 fart Ce, you could have eaten plenty. 

Tuipitin 1, bunnds apidin vednta ve thin Corfice 
(narrator). 

Tapping re píopa ap, “he started to use his pipe 
on him.” 

Cuard pe 4 Veanam Teoptainntedc Dipead, he set to 
making marches straight (a thing that has often been 
done in squaring townlands, originally allotted in run- 
dale). 

Sáttróa (pron, FApyroard), garden. 

macdnca, honest, as in Munster. 


soba An TSOIC. 


The commencement is abrupt, as is the case with 
Dr. Hyde’s niatl Mac Ceaziptba15, which, curiously 
‘enough, is a variant of the present tale. I believe 
this abruptness is to be explained by the narrator 
having first given the name of the story, which happens 
to be the name of the hero of it, and then having followed 
on with, or rather started, the narrative from that. 

Cuard re 'un 'oonuir, he went to the door. Compare 
the Munster phrases, 1 'ocaob itis ve opus, inside 
of the door; pé dion cise, under the roof of the 
house. If the article were used before the final word 
in Irish, the phrase would be very emphatic, and the 
door or house strongly particularised. As the phrases 
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in them. 

Seirciúse for reirmrse, gen. of peippeac, a team of 
plough-horses. So also we have ''piorcnúis for 
o'fíortúis, inquired. This insertion of c is only 
found in Ulster, and is not universal in that province. 

tipt-Cpurdteaca, new horse-shoes. 

Bain pe amaé, “he went away,” “he made off.” 

Though éonnaic is found above, this orthography 
is merely adopted in accordance with the literary 
usage. The local pronunciation could only be repre- 
sented properly by tommic (hen’-ik). Perhaps the ¢ 
and n can be explained by tonaic (of which toric is 
an attenuation?) — tonaic = v0 + con + paic 
(tonic = v0 + con + peic ?), just as tus = cus = cuc 
=vo+uc, &. The loss of the c of con in com- 
pounds was quite common in O. Ir., cp. carpngipie ="00- 
aipt-con-saipe, &c. In any case the -nn- is erroneous, 
if it be supposed to represent -nf-, as ¢ disappears 
altogether, and does not contribute to assimilation. 

Apsail, arguing, wrangling. Amsúin and apigome 
are other forms found in dialect. 

bpAsaro a éaoain [pore understood], the neck of his 
visage [before him], a variation from the usual phrase 
béal A Cinn [portne], the mouth of his head [before 
him], that is, in headlong flight, with utter disregard 
as to his destination. The roime, &c., is found in the 
literature, but is never heard, so far as is known, 
colloquially. 

Columna, “pigeons,” a plural form from colum, 
dove, “ pigeon.” 

Or coinne, opposite to — op cotmaip of Leat Moga 
and Connacht. In each ar (&ss, ess), is often heard 
instead of or. 

Odcpac cinn, ‘ terribly” or rather “ terrible ” sick. 
Ddcpaé is for 'oócamtlac, difficult, hard, “ terrible.” 
Another Ulster usage is 1onsancaé cinn, Ke. 
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bhéas ceic, pretty hot, quite hot, “ fine and hot,” 
the latter, which is usual in Anglicised Leinster, even 
in the city of Dublin, being evidently a word for word 
translation. 

AS At p06, stirring. Atpac also = malate, anything 

else, eg., Gayt Cleacc mé a Atpac, I’ve never been 
accustomed to anything else. 

lapparde: the “classical” genitive of 1appard is 
TAP PATA. ob, 

Albaine (gen.)— Alban, just as éiminne (gen.)= 
€ipeann. 

O1oméepacad is pronounced v'1ompyfacad = vO 
tsomprhócaó of other districts. 

So re, yet, O. Ir. core. So re is a spelling that 
suits well enough to represent the Monaghan and 
Tyrone pronunciation of this adverb, but in the 
counties of Armagh and Louth the orthography pointed 
to is certainly the modern spelling so reaó, as in these 
districts we hear Go shey, and sometimes even pro- 
nunciations which would require so preab or so ceab 
to record them accurately. 

Corpnoéctai (for copnoécta) = corlomnoét, bare: 
foot. 

Oo file 'forsaile, to open your eyes. It is now 
impossible to tell whether the narrator used Púile or 
put here. 


MANNABAR MOR MAC RiOF toctann. 

The name of the gaisgidheach, Mannab4y, is clearly 
to be identified with the Old Norse (Icelandic) personal 
name Mannvari, Cnoc an fionnéarin, fronnéazn, 
Fincarn Hill, 3 miles south of Castleblayney. The 
grave of Mannabhar Mór is marked on the 6-in- 
Ordnance Map Sheet as “ Minnavarmore” (in Augh- 
nafarcon townland). Ceapnuis, got afraid or terrified, 
also complained. 4 fdbditpead, that would save. 
m’fiop, by my truth, “’pon my troth,” but often 
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simply indeed. It is a usual expression in Meath, 
Monaghan, Armagh, and Louth; rather curiously it is 
pronounced as if spelt mioptc. Cus ré Fó nveap, he 
noticed. pdrpoe ve curv finn, one of Fionn’s children. 
Ctror'oa, cross, fierce. Snarte, same as 5nd, business. 
bolés, bullock. Scoc, stock, herd; as this has pruic 
in the genitive, it is very probable that Eng. stock is 
borrowed from the Irish, just as are also band/e — 
bannLám, bonham= banb, &c. words which became 
known to English-speaking buyers at Irish fairs and 
markets. Tiobad, a stop; Cuir ré tiobad opm, he 
stopped me. ’Cor iprot (often ‘coir or ‘soir ipiol), 
secretly ; the opposite is 'corófto, 'soráfro, Mid. Ir. 
cosdird, ‘‘openly.” Dealaé Mannabéipi = “ Bally Man- 
nover” ; bealaé and baile are often found confounded 
in place-names in Monaghan, Louth, Armagh, &c. 
falc, a flood. Nh-10lcad — 00 h-adlacad, was buried. 

The following extract gives some interesting parti- 
culars about Mannabhar’s grave :— 

“ Many are the tales and legends that are recorded 
of Fionn MacCumbhaill in our old Irish manuscripts, 
and there are many others that have come down to us 
through oral tradition; but even these may once have 
existed in written form, as we know that only a 
fraction of our old literature is now extant. 

“Of Fionn MacCumhaill it is well to set down 
what the great O’Curry—than whom there is no better 
authority—has said in his Manuscript Materials of 
Ancient Irish History. ‘I may take occasion,’ he says, 
‘to assure you that it is quite a mistake to suppose 
Fionn MacCumhaill to have been merely an imaginary 
or mythical character. Much that has been narrated 
of his exploits is, no doubt, apocryphal enough, but 
Fionn himself is an undoubtedly historical personage, 
and that he existed, about the time his appearance is 
recorded in the annals, is as certain as that Julius 
Cesar lived and ruled at the time stated on the 
authority of the Roman historians. I may add that 
the pedigree of Fionn is fully recorded on the unques- 
tionable authority of the Book of Leinster, in which 
he is shown to be of the Heremonian race, and the 
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sixth in descent from Nuada Necht, monarch of Erin 
about 110 years before Christ. Fionn himself was 
slain, according to the Four Masters, in 283 a.p.’ 

“ The above legend of Fionn is one for which there is 
not, I believe, any written authority, but it is known 
all over Irish Ireland, and at least one other version 
of it has already appeared in print, as related by a 
seanchaidhe in Co. Donegal. But the real scene of 
the story is in County Monaghan. On the hillside 
of Aughnafarcon, a townland in the north of Farney, 
about three miles south from Castleblayney, is the 
remains of an ancient grave enclosed by rough, un- 
hewn stones ; and to this day the people of the locality 
call it ‘Mannover's Grave.’ So that behind the story 
there must exist a real historic fact, of which all other 
evidence has vanished. We give the story as told by 
a Farney peasant, the late Thomas Corrigan, of Cash- 
lan East, Carrickmacross. 

“ The legend, no doubt, is too circumstantial to be 
all true; but we are not to discard it on account of 
the amount of fiction woven round it. Anyone who 
knows anything of the accuracy with which Irish 
place-names have been transmitted will agree that the 
existence of a rude sepulchre known by the name of 
‘ Mannover’s Grave,’ taken in connection with a story 
so widely known as this is, makes it more than pro- 
bable that the main facts are true. Now to come to 
the grave. Mr. Shirley, in his History of Farney, 
notices it when speaking of Aughnafarcon. He says: 
‘In this townland is one of those curious trenches 
with a double row of great stones about 40 feet in 
length, to which the popular name of “Giant's 
Graves” has been applied. This one is further dis- 
tinguished by the name of “ Bally Mannover’’ (i.e., 
Mannover’s Home), and is said once to have extended 
as far as the highest point of Fionncarn Hill adjoining. 
The tradition of the country people is that this is the 
grave of one Mannover, a giant, who was the enemy of 
Fionn MacCumbhaill, and at last fell by his hand.’ 

“This was written over 50 years ago. Since then the 
grave has been destroyed. However Mannover came 
by his death, it is certain he was honourably interred, 
and for nigh 2,000 years his bones lay undisturbed on 
the north side of Aughnafarcon Hill. An ignorant 
peasant cleared away, about 30 years ago, all save 
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about six or seven feet of the grave. One of the men 
who was engaged in its destruction described it to 
me. He says it was about four feet across at each 
end, and somewhat wider at the middle, and he does 
not think it was quite as long as Mr. Shirley states. 
There were large stones, several feet high, placed 
along each side, and when all had been clearel away 
they came to a level foundation that had evidently 
been prepared. There were no bones or other remains 
found, but as the space between the two rows of great 
stones was mostly filled with smaller stones, which 
afforded ready admission to the air, it is not likely that 
any bones could have remained undecayed. Only last 
year a gentleman, writing in the Garric Journat, 
noticed the destruction of a yet more ancient and 
historic grave—that of Cian mac Cáinte, at Killin 
Hill, near Dundalk. And the same thing has hap- 
pened and is yet happening in hundreds of places 
throughout Ireland—monuments of unknown anti- 
quity and of the highest historic interest and value, 
which stood intact for countless ages, have been swept 
away during this century, not by vandals or enemies, 
but by the very people who should preserve them. 
We are told it is an age of enlightenment ; but if 
Ireland ever really becomes a nation again, and takes 
the same intelligent interest in her past that other 
nations do in theirs, this nineteenth century will be 
set down as the dark age of Erin. In this century we 
have lost—or rather deliberately thrown away—more 
marks of our nationality than in all the other cen- 
turies since the time of Brian Borumha; in it we 
have lost our language—almost, our traditions, our 
manners and customs, our music, our humour, our 
love for learning and mental culture, much of our 
characteristic religiousness, and last, but not least, very 
many of our national and historic monuments. And 
this last—the destruction of our monuments—is a 
direct result of the loss of the national language ; as 
long as the ple spoke it they had an intelligent 
knowledge what these monuments were; they could 
tell something of their history, and they prized and 
respected them. Now all this historic and traditionary 
lore has given place to blank, stolid ignorance even as 
to the simplest facts of Irish history. Steeped in that 
ignorance the Irish barbarian of the nineteenth cen- 
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tury goes forth every year with a crowbar on his 
shoulder and a foreign jargon on his tongue, to 
destroy and sweep away some hoary monument that 
had stood before the world as a proof that his ances- 
tors of a thousand years ago were not barbarians. 
Surely it is a dark age for hapless Hrin.’’—HeEnry 
Morris, in Dundalk: Democrat, Dec. 15,1900. (Slightly 
altered.) 


bnéasóin éineann. 

bréasóití, in other districts bhéasaoóitt and biéa- 
saoire, “liar,” but perhaps rather restricted to the 
sense ‘‘inventor of untrue stories or fictions,” whilst 
bréasac— an habitual teller of falsehoods. éireann 
throughout appeared to be pronounced €:qu0nn. 
NWéiteaé for cé&iteaé (through t’é:teaé?). The 
h-form must be a long time in colloquial use when 
thoroughly ‘‘classical’’ writers found it necessary to 
use it. Ninine is an extraordinary genitive (?) form. 
Each of the three n-s has the thin sound. 5410, 
father. SApyroard=sapyrda, garden. Ac’ for até. 

máLcftais, a wedding procession, on horseback, as 
will be seen from the use of the word in this story. 
For máLcnais one also hears mAtéjtaé (maul’-hrah), 
m4pelaé (maur’-hlah). The latter occurs in the 
following line of a song :— 

Ca leisreaú Cosan a’ mAptlac ó Lá so TIS 4 Tpagarpic 
10nNn. 

(This song was a satire by Séamup Durvde an cáilliún, 
of South Armagh, on a wedding to which he was not 
invited). Mr. P. T. McGinley, hearing this word 
in Farney, when on a visit there, at once recognised 
it as a dialectic form of mapcfluas. The use of 
mayicars in reference to it here bears him out. But 
what a change! The cj evidently first became ¢ and 
then t, the u disappeared and the final $ changed to 
é, or rather = as pronounced. It occurs in topo- 
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graphical names in Co. Monaghan, thus Tullynamalra 
(N. of Muckno Mill Lake, near Castleblayney)—CuLais 
na mALtpac=Tulsé na mapcfluas. This, probably, 
is a name that a topographist, unacquainted with the 
local form of mapicfluss, would, without hesitation, 
explain as Culais na matpac, even though he might 
also bear in mind that the use of malpaé is confined 
to Connacht. Who could blame him? 

A leisean amosa, to let it go to loss; amosa=amusa. 
le capard, down; tut re Le capard an énuic, he fell 
down the hill, tainic re Le capard, it came down (of a 
house having fallen down). On the other hand, 
in Farney :mteact Le panard = 1mteact leir an bale, 
to go with (be carried away by) the flood. béacdin, 
clouds, more especially as a weather portent. néat 
rneacca, néal peaptainne are also heard. Seán ap 
máLaróe, short of bags, the narrator explaining this 
by another idiom, sann 1onntt (1onnta), which conveys 
the same sense. ‘Dedpinait, vedpinaro = veapgnaie 
(dim., ‘‘ little red thing’’), flea. feann apt pocán, the 
flaying required in order to make a bag of the skin; 
us me peann ay pocan arp, lit., I gave the flaying for 
2 bagon him. ocdAn is especially applied to the bag 
carried by a bacac. Caiseal, a rock, whereas 
capac Cloiée =a big stone. Spyupead, a jump; 
bain me rpfureaó is also said. Cic Eng. kick. 'A 
meapa ba meapa. 


AtHAISTeEAD CAOILTE. 


The above legend, so far as I know, has never been 
yet published, in a folk-version, from an Irish source, 
but it did not escape the research of a famous Scottish 
collector, rare though it be. Oelsur, which exactly 
represents the pronunciation (del’-i-Gas), is a survival 
of an old form, otherwise we should expect Deatsur. 
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De feapaib, vo feaparbd: between the words a 
y-sound is heard (dha yar’-iv). 

mór-occatt, a big eight, no doubt = nine (naonbap), 
just as mór-Pfeireai seven persons. The narrator 
could give no information as to who the mop-o¢cap 
were other than: “fionn, Conán, 7 Caoilte; péaoparóe 
50 p46 Sott íonn.” 

Sorle (valour): this appeared to be pronounced as 
if spelt saLLa. 

tóoán dimin. from pór, a spot or place (póo pá 
leic, &c.). 

“'Oub-Pacannán, black sacking or sack-cloth ? 

Sap Agro, 7c.: Afterwards dictated as: “SaApb 
Ayo b'ar Duro ná sánb ainm 'ouro ?” 

méaób, pronounced mae’-wa, 

Acaip, explained as = spite. 

Teanam (also tionamh, especially in Cavan and 
Meath) = véanath. 

Apim, nom. sing., and artim, gen. sing., appear to be 
used throughout as the equivalent of ‘‘arms, weapons.”’ 

Pérs1on (for é1510n, éisean ?), though peculiar, occurs 
also inSyéalardeacc Cúise Muman, p. 9, “ba péisíon 
0616.” The narrator glossed it by “péroip,” saying 
“Ruv amáin 140,” and also explained é:510n in the 
reply of the soba mór by “ péroin.” 

feireinc: This form is by no means unknown in 
Leath Chuinn, though feicedit is the common spoken 
one. In Co. Mayo peircinc—a view, whilst peiceáiL — 
the act of seeing. 

Coippedn, footstep; the identity of this word with 
coipcéim is doubtful. 

beir ap urn, be off, escape(?). Opert ar is usual 
in the sense of escaping, but the final prepositional 
pronoun here is strange, unless it fulfil the same 
function as Leac in abair Leac and opt in fan opt, &c. 

"Opuro, the Ulster equivalent of 'oún, shut, close. 

An caob tuard, perhaps here= the left side (?). 


II2 


Fiocpac, fierce, ferocious, from fiocpa, anger, 
ferocity. 

Duinne, explained as = ‘‘ whiteness.’’ 

Cyiuard, gen. cytuarde, steel. 

Lerveos, ‘‘ flattening with every blow.’’ 

baiptiomup (usually baipreamuire) = baiprimip, let 
us christen or name. 

There is also a poetic version of the legend current 
in Co. Donegal, of which we shall have something to 
say later on. 

The above is given as dictated by the late Thomas 
Corrigan, who learnt it in his youth from an old man 
named peavayt Ó Sarpitleain (Peter Gartlan). 


An TIARLA RUAD Mapgmatsamna. 


mas Matsathna, Mac Mahon, is locally pronounced 
as if spelt rnas Samna (wó-Gowu'-ná). baile na Ruarde: 
said by narrator to be in Co, Meath; no doubt — 
Roestown, in Gernonstown Parish, Barony of Upper 
Slane, Co. Meath. ‘Oubftdn: this has been substi- 
tuted here for the Eng. word “ reaLainvop” (challenge). 
An bpuiseaú ré, Je.: supply a5 péacaine or some such 
expression before this. 4 v'péacpad e, that would try 
him; the a is, of course, not historically a relative 
pronoun, but rather an extra syllable that has come 
into use through the feeling that 0’ was not enough to 
‘express the idea. 04 mbéad pe an Biad na héiminne, 
if he were living on, or nourished by, the food, or diet, 
of Ireland. Sceóir, gen. of rceór, store, armoury. So 
mbeapipad pe=50 oriubpad ré, that he would give. 
1 mulLaé af Binnre, on the top ofa bench. Speirs 
(er=1)=Speamurgs. Atharp’ for amare before cú. OA 
otiobpav=04 orerbead, 04 vreipead, if (the blow) 
failed. bimroe, minute. 
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TIONNTOD PAORAIC. 


Taitise, resorting to, visiting, frequenting. arvi 
and other like forms in Ulster are due to the obsolete- ° 
ness of the diminutive termination -in in the northern 
province, a fact that does not seem to have been noticed 
hitherto; itis found in the Ulster dialect only in such 
words as are no longer diminutives, e.g., caitlin, &c. 
Lioba1d = Leaba, bed, Somh=com, 


ATHAISTEAD CAOLTE. 


This form of the legend was obtained from Mr. 
Patrick Slevin of Zadar-dha-ghabhal, near Lough Eske, 
Co. Donegal, who learnt it in his youth from an old 
~ man named Niall O Domhnaill, of the parish of Inver. 
It is interesting to compare it with the Monaghan 
version*, which, whilst it supplies a few blanks in the 
narrative, has lost all trace of the original poetic shape 
except in one instance: “Sa bruit v0 Ceaprocs, Je.,” 
and following paragraph, The Ossianic lay, for such 
it clearly was, is also very much corrupted in this 
Donegal relic of it, but sufficient stanzas remain intact 
to show the original verse structure. 

Att Leat-coip: afi aon-coip as dictated. Sedrd ? 
'Oeáró ? (—o1ard, 06102). inp 4’ mberpbe (pron, 
meipipe),t in Bergen (a maritime town of Norway). 
The eclipsis of bebe here shows that the lay came. 
to Co. Donegal from some district in which eclipsis 
was the usage in such a case. Cába mop Ni moncáin 
—méaob ní Loncáin of Monaghan version. Mo Leite10 


*GJ., Aibpedn, 1901, pp. 67, 68. 

+In Munster, on the other hand, the 6 becomes 
hardened to b, and hence we find beinbe (pron. beimibe) 
in Southern MSS, 
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II4 
eile: “ní fab íonn acc Leat-óuine,” PAopars Ó SLé1- 
bin. Cocall,a hood. Ca nseabait “you won't find 
it.” Ted’pall resembles the form in use in South 


Armagh, &c., céa'patll ; so far as is known, the. 


Donegal dialect does not omit m in this word. Cab- 
Láirse, “children's swing.” teisimro uili-s 1 n-apt 
pests, ‘they made after him,” lit., we all let into our 
running—i.e., ran our best. <Aonap, pron. éan-pear, 
the latter portion being very distinct. Cósta, “ugly.” 
Crnuac, ‘steel ;’’ this should be cpuarvde, gen. of cpuard. 

In the two cases in which Aéc muy occurs it is pos- 
sible that the word might be map rather than mun 
(=muna). 

Ce:poeaé : in transcript marked ceipvea(¢); perhaps 
ceipoe is the form. 

Oelsurp (del’-i-Gis), exactly the same form as used 
by comár Ó Coppagdrn, 


sis. 
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FOCLOIR. 
—MESsx— 


” [Except in a few cases, words already explained in 
the Notes are not included here. } 


, whom, which, whose, rel. in oblique usages; 4 ab 
dod Deas O Leónta ain, on Whom was (whose 
name was) Aodh, &c., 1, 3; cailin 4 pacad re so 
€15 4 SAr0 apt 4 CéilLró so mimic, a girl to whose 
father’s house he'd often go a-visiting, 66, 12. 

4 for v0, to; 4 Comatzi—vo comair, near, 1,19; 
4 0it=— 00 Vit, for a want, wanting, 1, y. 

A for ve, of (partitive); 4 fardbpear, of riches, 13, 18; 
4 pdipci, of children, 16,10; sometimes elided, ex. 
'bo'oac, 85, 15. 

A 0’ = 00, to; 4 1601010 — V'14pp4r0, to seek, 1, 6. 

Acaip, f. spite; gen. -re, 85, 13. [See Coneys’ Dict., in 
which is quoted: “ us ré acaip 00, he cast a slur 
on him,” Vern.] ' 

Acpainnesé (f silent), powerful, forceful, 28, 16. 

Asgard, f., face; te hasatró, with a view to, for=1 
scomhaipt of Southern usage. 

Arse = As, at, 10, 10; takes n- before the poss. pron. ; 
aise n-4 thnao1, 21, 2. 

Áitto, f., point of the compass, place in regard to 
direction, “art”; 54s 41yr0 Our0? what is your 
direction ? whence did you come? 85, 9. 

Mtspem, f., a second grip; g. pl., 33, w? 

Mtpeaé, m. (2), regret (pá, for, about); Flac re 4., he 
regretted. [Cá arcpeac opm isalso used. 1p art- 
peace Liom, 1p 4. 04m, are found in early Mod. Irish.] 

Andipteapt, after-morrow ; ‘pan ordce andipteag, (in) 
the night after to-morrow, 25,12. [In E. Munster 
Anorpitesyi, or rather anopatap; in W. Muns. 
umanoipiteap, umAnoiteayi, 1.€., um Anoiptestt. | 

Aon, any; son... amdim, one; aon Lá amáin, one 
day, 35, 2; often pronounced obscurely : án, á. 

Syro-Saipsrdeac, m., chief champion, 27, 13, 
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. Ánruisim, I tell, relate; fut., Appacard mire ouro, I 
wul tell you, I will find out for you, 19, 4; v. n., 
4rpatse, 69, 3. [From pps, ancient; orig. —to 
tell old stories. ] 

Apospi= aipoessi, m., Journey, esp. on foot, 27, 17. 

Atapac, glad, 47, 14. 

Atbaiptead, m., second naming, re-naming, XIV. 

DAILL1d, -m., a bailiff; pl. báiLLróeannaib, dat. in 
form. 

bainim (as pronounced buimim), I take; an cé bain- 
reaó thi SArpe aipct, he who would cause her to 

, laugh three times, 1, 11. 

bainip, f. wedding, 13, w ; see banaip. 

bAinreos, f., a green spot, dat., 11, 13. [pLárós in 
Munster and pLárán in Meath have nearly the 
same sense, as has also the related word báinreac.] 

bainc, f,, appertaining, belonging to; Can furl bainc 
454m ourv, I don’t appertain to you, I have 
nothing to do with you, 6, 22. 

batnte, won, 2, 3, &c.; past part. of bainim. 

baicteár, m., bachelor, 63, 9. 

banair, f. wedding, 63, 8; gen, bainre. 

bánac, báineac, Morrow; 1 mbáitac, to-morrow; Lá 
ati n-a báineac, (on) the following day, 26, 3. 

bánn-Cor, f., the top or end of the leg or foot—í.e., the 
toes and instep (?); buail re bApp-cop air, he 
Kicked it, 6, 13. [Cp. acc oo buailead púm-pa 
bántt-Cor 1, Fásaú mé am Tab an pro, but I 
was tripped up and left on the side of the road, 
1omáóin Ata na SCapdn. Caol-opurm, the narrow 
part of the back is a similar formation.] 

bdr, m., death ; 4 Cabainc puap Le bp, to-give him up 
to death, 23, 14; 4 bi Le bár, who was near death, 
23, 20. 

béat, m. mouth, lip, face or front ; adv, dat. pl. an a 
béaLaib, before or in front of him, 72, 3, 

Dearpa4ú: 50 mbearpipad, that he would give (it), 24, 
11 = so otiubspad [“ so vreapad ” is also used] ; 
4’ mbeapttd, would you give, 71, 6. 

Dein (ar) pug (ap), seized, grasped ; beir pe sperm 04 
avdaipc aif, he grasped him by the two horns, 2,9. . 
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ÓOeimm, I give; soroé Dein . . , tH, what makes 
you, what causes you? 7, 7. 

Deiteac (bae/-ah) = beicróeac, m., a beast, esp. a horse, 

bDinnre, f. a bench [also spelt beinnre, beinre). 

Dligim, I milk; v.n., bLeasan, 32, 18, 20; imperat., 
69, 7; cond. pass., 88, 21. 

Doc, m., buck, he-goat ; boc sabarzt, buck-goat, 2, 8, 9. 

bosán, m., soft ground, 3, w. 

boLós, f., & bullock [also spelt buLós]. 

bDracaca, pl., sails, 28, 5. 

Dpeacds, f. a freckled girl; (beautiful girl ?), 35, 12. 

biús, f. strength, force ; sorvé ip bis é, what good is 
it? 82, 2. 

Brod, f., a straw, a rush [also spelt broc and bod]. 

Dyu1t1m, I bake; cond. pass., 88, 20. 

Duinne, m., edifice (?), 26, 1. [Explained as—=caipledn. 
Cp., “Duinne beite, now Beagh, a castle on the 
brink of the Shannon, in the County of West- 
meath.’’—O’Don. Supp.] 

Ga, Can, not; Ca is used before consonants, and éan 
before vowels and f, in verbal constructions. 
Before other parts of speech éan is often used 
whether the initial be a vowel or consonant: éan 
Leip e, Can mipve liom, &c. This particle, with 
verbs, aspirates b, c, 0, f, 5, m, p, eclipses tc, and 
leaves ¢ and often » unchanged. Another peculiar 
effect of it is that it is never followed by the future 
tense, the present taking the place of the latter, 
thus ca 'océro cú— ni paca cú, 28, x. Ca amáin, 
let alone, without counting or taking into con- 
sideration, 51, 13. [O. Ir. nico n-, later nocha, n-.] 

Caitim, I must; so gcartprve cptann tp FÁSail vi, 
that a new shaft (wooden portion) would have to 
be got for it, 15, 17. 

Caoin-bean, 7, a beautiful woman, 26, 12. 

Cay, not, with past tense. 

Capaim, I turn, I twist; sun cap patac mort arp, till 
he met a big giant, /iz., till a big giant turned on 

_ him, 3,9. Cap an bár Leip, he met death (on the 
road, &c.), 24,1. [Oo is also used in this idiom: 


HEA AS 
éar pe 'ra' p60 04m, I met him on the road. 


In the western districts the passive caraú is 
preferred. ] 


Ceao for Géav (céao), first; an Ceao uain eite, the 


next time, 67, 10, 13. 
Ceapaipie, m., a butter-cake. 
Cestpama, f. a quarter or fourth, 35, v. 
sign f., visit ; ap 4 Céalró, on bis visit, visiting, 66, 


Cionn (old dat. form) for ceann, head; one, bi re cionn 
sear, he was one short, 17, 14; end, 1 scionn na 
pesctinaine, at the end of the week, 19, z; F40!1 
éionn, within or by the end, &c., 26, 19, . 

Cip-pracla, serrated teeth; dat., ap cip-practarh mo 
opoma, on the serrated teeth of my back, 25, 5, 
probably an allusion to the back-bone. [From 
ciopt, a comb, and fracta.] 

CLábatt, m, the thick mud of the road or lanes, &c., 

Rie a 

Clap, m., a lid, 19, 20. : 

Cluain, f., trickery, deceit ; 4 Cuip cluatn an an mbár, 
who tricked death, p. 21. 

CLumac, m., plumage, feathers ; gen., cLumais, 43, 5. 

Cnéathaipe, m., knave, rogue. 

Corctsd17, f. & fortnight, 88, y. 

Coinne, m., meeting, appointment ; or coinne, opposite 
to, in front of, 11, 14; 1 scoinne, for, í.e., to 
fetch, 89, 8. 

Coinneáil, coinsbeáil, f, the act of keeping, 19, 10. 

Coippedn, m., footstep, 32, 1. [8c. Gael. caspainn.] 

Colba, m., the edge or outside, esp. of a bed, 30, y. 


Cothsat, m., the waking and burial arrangements, . 
20 


, 3.» It is pronounced as if comnsatt. 


Comparge; f., protection ; c. duro, protection to you = 


you are safe here, having escaped the’ danger, 3 


29, 15. 


Conncaipim, I count; past tense, 17, 13. The v.n. is. 


conntar. 
Concabarp, f. risk; Cuit 1 5C.; endangered, 90, 4. 
Coptardescr, Jf.; wrestling, 3, 17, &c. 
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Cháin, f., female; cháin muice; a female of a pig, a 
~sow, 2, 20 

Cpeasdn, m., hard or rocky ground, 3, 23, 

Chíne, f#,, the state of being withered through age, &c., 
25, 6. From críon, withered. . 

Cyuad-cdp, m., hardship, strait, difficulty, 9, x. 

Cyiuad-Compiac, m., hard fighting, severe combat, 3, 18. 

Cyuime, f., crookedness, being bent or stooped through 
infirmity, &c., 25, 6. : 

Curvescta, /f., company ; sutt Car c. om, that I have 
met company, 47, 15; a company: c, parsoiuipt, a 
company of soldiers, 47, 17. 

Curoigim, I help, share my meal (Le, with); fut., 9, 
¥ 3 curomsad Leip, “to start his meal with him,’’ 
10, 2. [From curo, meal.] 

Curse, with daí. — cum, to; Guise mo mnaoi, 32, 12; 
Cuise n-4 mdtaip, to his mother, 1; 4. Also Cuis, 
10, 5, ’uise, and urs. 

Cuimpuse, f., protection, 14,11. The same as comyiaise. 

hee back; adv, dat. pl. an 4 Cútaib, behind him, 

, 3. 

Cumvacé, m., the act of keeping or protecting, 33, 19, 20. 
O4 (usually 54) = v4, if; GA ociocpad ourne, if a 
person came, 3, x. 
Deacaid, went, past t., depend. form of céróim, I go. 

It is not eclipsed in Ulster. 

Dein = veazina, did, past t., depend. form of $nim, I- 
do. It is not eclipsed in Ulster. 

“Díoma, defeat, discomfiture (?), 26, 11. 

Do= ve, of (partitive); cyan 00 Vo migin — cian 

ed’ 1nsin, a third of your daughter, 2, 3. 

Ddepaé for odcamtaé, difficult, “: terrible ;’’ vdcpac 
buardeanta, terribly troubled, 9,12. [In Meath 
'oócLaCc is used.] 

Dospainn, f., anguish, trouble, pains; te vo. 'oaot, 
through a fool’s pains, 2, 5. 

Dotard, f., harm, damage; gen., -de, 32, w. 

Opoc-v0015, f., bad or poor way of living; bi vpoé- 
0615 opta, they lived in a poor way, they felt the 
pinch of poverty, 16, 11. : 


120 


0615, f., way, plan, means, livelihood ; 5° bruisreaúó 
re 0615 beatad ain, that he would provide him 
with a livelihood, 23, 10; 0. a fábáiLpeaó é, a 
plan to save him, 78, 5; ay 6615 so, so that, 78, 9. 

'Ouáir, f., a bribe; éa SLacann ct ouaip ó aon óuine, 
you will take no bribe from anyone, 23,7. “ 

Ott, f, intention, hope; bí 'oúil asav, you intended, 
19, 22; so fab Oil aise nae pacad re 4 Baile, - 
that he hoped not to go home, 46,4. The distinc- 
tion in sense appears to be: “oúil followed by v. n. 
= intention; followed by conjunction with verb 
= hope, expectation. i 

'oúirstSim = 'oúiriSim, I awake ; past tense, 56, 10. 


éaoan, m., face; ap an éavan, ‘out of the face '— 
i.e, entirely, altogether, 23, 6, 17. ; 

eaota, prep., between (before n-a) and 3 pers. sing. 
prep. pron. @), between it; as the latter only 
occurring before pin: eaopa pin, between that, 9, 
3, (like Leip pin, &c.); eavzia n-a bean 7 4 CLann, 
between his wife and children, 24,4. The simple 
form is eavap (== 10171), 84, 4. 

éanLaic, birds; used as a plural noun, 11, 3. 

éir : 1 n-éir, after = having as auxiliary ; 1 n-éir 4 bert 
aise 'ouine wapal o'á Léisear, after or having been 
with a gentleman to heal him, 24, 13. 

eicre, f., a trench, a furrow, pl., ercminn (5), 6, 11. 


fásaim, I leave ; fut. and cond, stem puis-: cond. 3 s. 
18, 17 (the correct reading is bpuispeaú, not 
brpuiseaú). 

fanaé = fanaéc, Ffanamainc, the act of remaining; 
acc fpanaé asom, if you would only remain with 
me, 9, 15. 

fatrainneac, f., room, space, 19, 11. [For painrinse, 
Faippingeact, the latter being sometimes con- 
tracted paipipneact.] 

éavapi = pérorpt, possible ; b'péaoar, perhaps, 7, 14 ; 

y nas Verh td that might be possible = perhaps 
so, 11, 4. 

Fleapsaé, m., a youth, a lad, 14, 8. 

Foradil, excess, too much, only in capt b'fonáit 
‘ourd, it was not too much for you, it was necessary . 
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“puldip, O. Ir. furdil “ abundantia.’’] 

Fru, py4, an exclam. — fee, fo, &c. 

Fuattór, past pass. of Serbim, I find, 19, 14. 

Sá, who; sá hé, who, who is it? 16, z; sá Leip eo 
whose is it? 17,1; sá hé tupa? who are you? sá 
tu péin, who you are, 70, 9. 

$4, which (interrog.); sá haci? which of them? 
which, whether, 1, 2. 

SA (ecl.), where (interrog.); sá bpuil 2 where is? 

Sá, what; sá Le hagard (solecism for Le n-a 45410), 
what for, for what? 60, y; 61, 1. 

§40 —cao, what, 20, 14; so'o curse, why, 89, x. 

Sáro, m., father. 

Sóincnéal, or rather sáincneÁl, m., garter; pl. 28, 6. 

Sat, m., convenience; an act that obliges and benefits 
a person, 47, 3. 

544, what, with 1p constructions: s54pb áifto our, 
what point did you come from? 85, 9. [In 
like manner sánb ap ouro, “where are you 
from ?”]. 

Seabpa me, I shall go or pass, 5, 3; fut. of sabaim. 
Séan-, Sean-, fut. and cond. stem of Sním, I do; soroé 
Séanar me Leac, what I’ll do with you, 10, 14. 
Seitlbedite, f, the act of obeying, obedience, 14, 3: 

[For séilLeaó; the ending -beáil or -beáilc occurs 
rather frequently in Ulster ; cuisbeAiL—=cuisypin; 
creróbeáil = crervead, cperopin, &c.; it is pro- 
bably due to an extension of the -báil of cox bail, 

congbail, pásbáil, to other verbs.] 

BéilLeaó, m., yielding (vo, to); san Séillead 06 pin, 
without yielding to that, without minding that, 
1, 12. 

Slacam, I fake; stacad (slacaint) te, to accept; 
són 5. Le n-a Léisear, not to accept or have any- 
thing to do with healing him, 23, 13; but é Slacad 
Le n-a Léisear, 23, 15=to accept or take him for, 
or in order to, heal him. 

Snaiteac, Snaite, m., business, work, 32, 7; want, need 
(Le, of), so 7146 5. atse Leip,(saying) that he wanted 
him, 48, 21. 
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o1vé=carvé, what; soroé [a] fíor 4 -pa? how - 
> do I know? 70, 9. > be) tron aowafé : ba. 
Soipro, short; sp 501, it is short —soon, 37, y, sá 
Srerveat, 46, 13, sreroiol, 80, 8, f., griddle; gen. 7 
Brille (for sperole); dat. spevert, 46, 14. i 
1nn,us,we ; used as obj. or disj. pron,, whilst pinn or muro 
is nom., 52, x. In like manner 16 or hib in the 
2nd pers. pl. 
1nnreo = annpo, here, 31, 21. é 
innpin=annyin, there, 80, 12. “á 
1nra'—inr an, in the. 
jocplaince, f., healing, cure, healing draught, 60, 21; 
formed from ioc, healing, and rLáince, health. 
ioécap, m., the lower part, the north, 3, x. 
joétpac, lowly, 74, x. 
toLcamm, for adtaicim, I bury; 0’ 10lc re, he buried, 
20, 4; 0’ 10Lca% i, she was buried, 20, 5, 
1onn =Ann, in, in him, in it, there ; often used pleon- 
astically; íonn 1 nspeim, íonn 1 nod Sperm 3, 
12; 13; 
ip- if 4n, inp An, annp an, in the, is used in a few 
expressions: 1p-calam, into the ground, 4, 2; 
ip-cip, in the country ; 1p-crpdvo, in the street ; 
irceac (into the house), in, ipci$ (in the house), 
inside, within. [The last two are often spelt 
arceac, arci$.] 
1úLl, dat. of edt, knowledge, knowledge of the way ? 
Only in ap aon 141 (or rather, as pronounced, ap a'n 
14L), together, along with, in company with; Gan 
Fiú Ouro mo leitro-re 1 Beav 4 bert an aon 10L 
leat, it’s not worth your while that the like of me . 
should be long in your company, 10, 4. [Other 
instances are: Ca Leiseann tú 4 Leap a Scun apt 
An iúl, you needn’t put them together; 'Sé mo 
mile miLLead 7 mo Spreavdn cháróce San mé péin 
7 caitlin an tige báin a Bert peal apt 4’n iúl, it is 
my thousand spoilings and my scorching (or heat) . 
of anguish that I myself and the girl of the white 
‘house are not together. ] 


Lan-Lutgaipeac, very glad, overjoyed (pa, at), 18, 20. 
Lerveos, f., flattening with a blow, 87, 1. [Cp. 
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** Leavds, Leanvos, a blow, a slap, a puck (Gal- 
way, Clare),” O’Don. Supp. ?] 

Us, f., colour, hue; an tis báir, of the colour of 

death, 14, z. : 

Luaicne, f, ashes, gen. Luartpead, dat. Luaichró, 10) 
21, and 68, z. 3 £ 

Lúbannac, f., twisting about, wriggling; LU. na 
n-eapsann, the wriggling of (the) eels, 28, 9, 

Matlard = mala, f., brow, 35, 14, 

Malaric, 7, an exchange, a “swap,’’ 47, x. 

Malt, m., lateness, gen. moitL; an chár moill, the 
late hours, 10, 17. : 

mair—marna = muna, unless, if not, for which also 
mutt. 

Maricaiseact, Ff, the act of riding, 33, 10. 

moé, early (in the morning); má bud thoé, as early 
as, though early, 27, z. 

mótroe (i.¢., mó + ve), likely (lit. the more of it); ¢a 
móioe, it is not likely, 25, 8. 

Morineaé = (1) muiptnead, beloved; a mic mops, 
my dear son, 1,7; (2) anxious about, fond of (aj), 
12, 13. 

Muro =—pinn, we;-33, 5. 

Murlteorpt, m., miller, 66, v. 

Muineitee, f,, sleeve, 17, 22. 

Muipbeacap —muipibeocap, muipbpear, fut. pass,, shall 
be killed, 1, 8. 

Muizusin, f, a family, 21, y. 

Mullac, m., top, roof; 1m. ap (lit. in top on), on the 
top of; ’pa’ th. aim, on the top of it; 1m. af 
tinnre, on the top of a bench, on a bench, 89, 17 ; 
pl. mutlais, 65, 17, which is often used (wrongly 
explained at p. 102). 

naé (ecl.), that not; in Ulster it takes the present 
instead of the future: pin pwo nac 0tI5 4 Cordée, 
that’s a thing that will never happen, 12, z. 

Nacayi (?.e., naé + po), that not, before the past tense, 

8,2. nán— ná -- po is also used in Ulster. 

Ni 'mó—ní bud mó, any more, 49, v, y (with past 

tense). 
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Misean (gen, nine, dat. nizin) ine £ 
s dat. rit, daughter. ae FHAN hy ciitiin 
noisin (=norsin), m., & wooden vessel holding nearly 
a quart, 69, 7. 

Oncalt, m., uncle, 31, 7, 

Párnlur, m., parlour; gen. -wp, 87, v. 

pillead, m., = filtead, the act of returning, 18, 5; 
at! 4 pillead, on his return, returning, 23, z. 

Pronna, m., apin; p. 4 bpollars, her breast-pin, 65, 10, 

Pónat, m-, beans, 83, 3; gen. -aip, 83, 2, 10. 

Ponca, 46, 6, pont, 73, 14, m., pound; n. pl. pontai. 

Pop! pop! 20, 12; an exclam. of surprise and disgust, 
for which bob! bob! is used in Connacht. 

Raosa — posa, f., choice, 

nár, m., a race; nár an muilinn, the mill-race, 66, 12. . 

rérd, finished, done with, 45, v; ready, 46, 12. 

reimpie, f., thickness. 

Rroipe, m., a knight, 14, 2, 

rinn for panne, did, past t. of Snim; yann prav 4 purp- 
eát; they ate their supper. [So also punn prav a 
meavon Lae, they ate their dinner, &c.] 

nósaine, m., a rogue, 3, 10, 

R6-Sp40, m., dearest love, intensely beloved one, 55, 17. 

Ruin, m., a secret; Cuir an pi ptin arp, the king enjoined 
him to secrecy, or made him promise to keep 
secret, 14,15; a pin 4 Leisinc Le crann, to reveal 
his secret to a tree, 15, 10. 

Sac, m., a sack, 89, 13; gen. roic ; soba an trorc, the 
smith of the sack, xi.; probably because of his 
being unable to make more than 1aptannaca maroe 
reirrise, the irons of a plough. [Cp. cur 1 pac, 
to deprive of power or render incapable of doing 
anything.] 

Sámar, m., pleasure, delight; used as a v. n., 19, 3. 

SamLár, m., vexation ; gen. -áir, 18, 14. [TA ramtár 
opm is a usual form of expression. ] 

'Sé, it is then, 35, 6, =’peavd. 

Sean-Apiparveact, f., hoary old age, 25, 6. 

Seancarde, m., one who relates old stories, 25, 2. 
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Seapatm, I stand, trample (ar, on) ; Supt Pear pe utlis 
air, that he trampled him all over, 24, v; 54 hé 
-. . Pear pa’ trail onm, who .. . stood on my 
heel, 86, 4. 

Ssailtcea4c, f., the act cf calling, shouting, &c., 70, 13. 

Ssa1tim, LT lop or cut off; nac rsaicreaú e, who would 
not lop it off, 4, 19. 

Sséal, m., story, cause, reason; Sor0é an psédl vO, 
what’s the reason for, why (interrog.), 12, 9; 
So19é ba ppéal v0, what was the cause of it, 19, 2. 
pl. rséala, news, 19, w. 

Ssirce, f., rest ; ceanamuro (= véanamaoip) ap pyipte, 
let us rest, 61. 

SsoLós, f, a farmer, 21, 10; dat. -d15, 20, 9. 

Ssubds, f. a particle, a speck, 3, 13. 

Siubal, m., walking; ap f., away, “: off,” 9, 6. 

SiúbLaim, LT walk; prubait re Leip, he walked on, 22, 11. 

Son, sake, an ron 4 tyuobléroe, for his trouble, an 
ron amie, for service, 64,9; ability (?), ap pon 
4 Leasain, able to fell him, 65, 5, ap pon 4 óéanca, 
able to do it, 78, w. 

Sphéróim, I spread ; past tense, 47, 21. 

Stpampeapts, strange, 11, 9. [From the Eng.; 
coimisteac (pr. coipiseac for cohtisgeac) = 
“ wild” in Co. Monaghan.] 

Cá, is; often contracted before ann: sorvé tc’ ann, 
what is in it, 19, 15, 19. 

C4054 — ts, f., selection, choice. 

TApinoécta (pron. cdpindca), naked, 6, 19. 

Tape, adv., round, past, over ; often tayic fA round, 
and tart ap, over (or past), 11,17; Leis canc me, 
let me pass (lit. past), 36,1; as oul tart, flying 
(lit. going round or past), 37, 2, going about, 64, 15. 

Teana = 'oéan, imperat., do, 

Ceann, m., straining, tightening, dint, 5, v. 

Teannad, m., act of tightening, pressing; a5-c. Leip, 
pressing towards him, approaching him, 31, z. 

Téapima, m., & term, a respite, 24, 3, 6. 

Téatpaca, pl., tethers, ropes, rigging, 28, 5; pl. of 
céacar (2). 
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scéróim, I go; c. 'oo (4), I set to, begin to: éuard re 4 
mapicarseacc apt an crean-beiteac, he began to 
ride the old horse, 1, 15. [Cp. 50 noeacatró vo 

gis mé heancuil, Three Shafts of Death, 6, 9.] 
4 otér0 re Leac, you'll not succeed in it, 46, 21. 

'Céoftta, f., boundary; x. pl., ceopainnte, -eaca; g. pl., — 
si 8 68, 20. ey i oe 

Tig1m, I. come ; 3 sing.,c15, comes, happens: fin hu 
nat orig 4 Cordée, that’s a thing that will never 
happen or come to pass, 12, z, 

Toéaipm, I scratch ; cond., 32, 10. 2 

cóstaí = cósta, raised, erected, built, 26, 1, 4, 

Toipisim, I begin (oo or 4, to): tos 4 Seappad an 
py ate og wth to cut Hie tree, 13, 3 xb 

Tonnos, f., a duck. 

Carna, across (governs gen.), 36, 18. . ; 

Chuas, Si, pity; 1p tpuas or chuasd San mé, it’s a pity 
I’m not =I wish I were, 55, 15, 16. ; 

TuapapsdaArt, f, tidings. [The b of this wordis silent ; 
it has much the sense as cuair s.] 

CuifiLeaú, m., rolling or falling down, 4, 14. 

Tupicad, m., a Turk, 88, 5. 

tiaccart, m., the upper part, the south, 3, y. 

tapat, (noble), enchanted or appertaining to the rLuas 
ri'óe or fairies; coileán u., an enchanted whelp, ! 
83, 12... á 

t'oaró = tro, that, you, 69, 3. i 

ing, f., egg, 12,21. [ug isalso in use ; ab is the same 
word.] ' 

dUippséalarde, m., one who relates romances, 25, 3. 

From uinrséal, a romance.) 


ASuisin. 

Socyurgim, (1) I settle, arrange ; past tense, 21, v. ; (2) aE 

I level, I make even or level; 1 sing. cond. 54, 8. 

[As regards (2), pocarst==Jevel, even, is in common 
use in Munster |. i 


neite 1S ncearcuiste. 


—woywwe— k 
“oeanmao. Céáicá Bó. 
2, W-. "otiocpad. . ‘OTIOCFATO. 
17,8. matt. ft TONG, 
18, 17. bruigedd: bruispesd. 
20, 21. v’opsatt. - 0 porsalt. 
4,10. fa n-a. [rá n-]a. 
28,Yy. ec. eac. 


61, II. 2” O04 DuroeA4t. a 04 btiroe4t. 
67,6. pain. spain. 
703, 5. muis. TIS. 
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